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Реферат

Отчет 97 с., 1 кн., 8 рис., 35 источн., 2 прил.

РУССКОЯЗЫЧНЫЕ СМИ, МАСС-МЕДИЙНЫЙ ДИСКУРС, ПОЛИТИЧЕСКИЙ ДИСКУРС, ЛИНГВОКОГНИТИВНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ЯЗЫКОВАЯ ЛИЧНОСТЬ, СОЦИОКУЛЬТУРНАЯ МОДЕРНИЗАЦИЯ
Объект исследования – русскоязычные СМИ Казахстана.

Цель работы: изучение языкового пространства СМИ как фактора влияния на модернизацию общественного сознания в условиях глобализации и определение вербально-семантической, когнитивной и прагматической специфики языковой личности как продукта социокультурной модернизации.
Методы исследования: лингвокогнитивный метод, интегрирующий приемы компонентного, контекстуального, логико-семантического анализа; концептуальный анализ, социолингвистический эксперимент;  ассоциатиный метод.
В результате исследования были рассмотрены современные лингвистические средства воздействия на модернизацию общественного сознания, используемые в казахстанских русскоязычных СМИ; проанализированы принципы практического применения языковых средств воздействия казахстанских русскоязычных СМИ на модернизацию общественного сознания; проведено лингвокогнитивное исследование казахстанского русскоязычного масс-медийного дискурса и выявлены ведущие концепты, репрезентирующие феномен модернизации общественного сознания; охарактеризован феномен «новый тип языковой личности как продукт социокультурной модернизации» с позиций комплексного подхода; смоделирован конструкт «новый тип языковой личности как продукт социокультурной модернизации» и определена специфика его структуры и содержания.
Научная новизна исследования заключается в том, что впервые смоделирован конструкт «новый тип языковой личности как продукт социокультурной модернизации».
Степень внедрения: полученные результаты востребованы в образовательной сфере: при подготовке филологов и журналистов; в сфере СМИ.
Сфера применения: высшее и послевузовское образование.

Прогнозные предложения в развитии данной проблемы: Продуманная методика исследования большого текстового материала с применением различных лингвокогнитивных и психолингвистических методов позволит всесторонне изучить имплицитное влияние СМИ, направленное на утверждение в сознании масс системы новых идеологических концептов, и выявить своеобразие реализации процессов социокультурной модернизации.
АңДАТПА
Есеп 97 бет, 1 кітап, 8 сур., 35 дереккөзі, 2 қосымша
ОРЫС ТІЛДІ БАҚ, МАСС-МЕДИАЛЫҚ ДИСКУРС, САЯСИ ДИСКУРС, ЛИНГВОКОГНИТИВТІК ТЕХНОЛОГИЯЛАР, ТІЛДІК ТҰЛҒА, ӘЛЕУМЕТТІК МӘДЕНИ ЖАҢҒЫРУ
Зерттеу нысаны – Қазақстандағы орыс тілді БАҚ.
Жұмыс мақсаты: Жаһандандыру жағдайында БАҚ-тың тілдік кеңістігін рухани жаңғыруға ықпал етуші ретінде зерттеу, әлеуметтік-мәдени жаңғыру туындысы ретінде тілдік тұлғаның вербалды-семантикалық, когнитивтік және прагматикалық ерекшелігін анықтау. 
Зерттеу әдістері: лингво-когнитивтік әдіс, компоненттік, контекстуалдық, логикалық-семантикалық талдауларды кіріктіру тәсілдері,  тұжырымдамалық  талдау, социолингвистикалық  тәжірибе, ассоциативті әдіс.
Зерттеу нәтижесінде Қазақстандағы орыс тілді БАҚ пайдаланылып жүрген рухани жаңғыруға ықпал етуші қазіргі кездегі лингвистикалық құралдары қарастырылды;  рухани жаңғыруға ықпал етуші құралдары тәжірибеде қолданылу қағидалары талданды; лингво-когнитивтік зерттеулер жүргізіліп, рухани жаңғыру феноменін таныстырылып, жетекші концептілері анықталды; Қазақстанның қазіргі орыс тілді масс-медиалық дискурсында рухани жаңғыруды түсіндірудің лингвомәдени және аксиологиялық ерекшелігі айқындалды және сипатталды; Кешенді көзғарас тұрғысынан «Әлеуметтік рухани жаңғыру туындысы ретінде тілдік тұлғаның жаңа типі»  феномені сипатталды; «Әлеуметтік рухани жаңғыру туындысы ретінде тілдік тұлғаның жаңа типі» феноменінің моделі жасалып,  оның құрылымы мен мазмұнының ерекшелігі  анықталды. 
Зерттеудің жаңалығы – алғашқы рет лингвомәдени жаңғыру өнімі боп табылатын тілдік тұлғаның жаңа моделі құралды. 

Енгізу дәрежесі: ғылыми-зерттеу жұмыстарының алынған нәтижелері білім беру саласында: филологтар мен журналистерді даярлауда; БАҚ саласында қажет етеді.

Қолдану саласы: жоғарғы және жоғары оқу орнынан кейінгі білім саласы. 

Осы мәселелерді дамытудың болжалдық ұсыныстары: Түрлі лингво-когнитивтік және психолингвистикалық әдістерді қолдана отырып, үлкен мәтіндік материалды зерттеудің ойластырылған әдісі бұқараның санасында жаңа идеологиялық тұжырымдамалар жүйесін бекітуге бағытталған бұқаралық ақпарат құралдарының жанама әсерін жан-жақты зерттеуге және әлеуметтік-мәдени жаңғырту процестерін жүзеге асырудың өзіндік ерекшелігін қарастыруға болады.
	СОДЕРЖАНИЕ
	

	ВВЕДЕНИЕ………….…………………………………………………………………
	 6

	1 Первый и второй этапы научно-исследовательской работы 
   (2018-2019 гг.)…………………………………………………………………….…
	  9

	  1.1 Лингвистические средства воздействия на модернизацию общественного  

        сознания, используемые в казахстанских русскоязычных СМИ…………..
	 9

	1.2 Принципы практического применения языковых средств воздействия
        казахстанских русскоязычных СМИ на модернизацию общественного        

        сознания……………………………………………………………………….
	11

	  1.3 Лингвокогнитивное исследование казахстанского русскоязычного масс- 

       медийного дискурса и ведущие концепты, репрезентирующие феномен     

       модернизации общественного сознания……………………………………….
	12

	  1.4 Лингвокогнитивные технологии как инструмент воздействия на
         общественное сознание………………………………………………………….
	13

	1.5 Аксиологическая и лингвокультурная специфика репрезентации 
модернизации общественного сознания в современном русскоязычном массмедийном дискурсе Казахстана....................................................................
	14

	2 Феномен «новый тип языковой личности как продукт социокультурной  модернизации» ................................................................................................................
	16

	  2.1 Лингвокогнитивный и прагматический аспекты феномена «новый тип
        языковой личности как продукт социокультурной модернизации»……….......
	16

	  2.2 Содержание и структура нового типа языковой личности как продукта
        социокультурной модернизации…………………………………………………
	32

	ЗАКЛЮЧЕНИЕ………………………………………………………………………..
	44

	СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ………………………………….
	47

	ПРИЛОЖЕНИЕ А Результаты исследования за 2018-2020 гг……………………...
	50

	ПРИЛОЖЕНИЕ В  Календарный план…………..........................................................
	91


ВВЕДЕНИЕ

Мы живем в эпоху глобальных перемен. Меняется суть человеческой жизни, так как мир в 21 веке вступил в период технологического существования. 

Как эти процессы повлияли на нашу жизнь и на наше сознание? Для Казахстана конец XX века ознаменовался историческим событием – наша страна стала независимым государством, и начались масштабные изменения. Страна прошла долгий путь от этапа становления институтов независимого государства (модернизация 1.0) до индустриального общества (модернизация 3.0 – технологическая модернизация экономики). Были осуществлены реформы во всех сферах жизни. Изменились не только политический строй и экономические отношения, но и духовно-нравственные ценности. Выросло новое поколение, воспитанное на идеологической платформе модернизационных процессов. 

Важную роль в модернизации общественного сознания сыграли СМИ, новые технологические возможности массмедиа усилили их воздействующую функцию. Прямое принуждение сменилось имплицитным воздействием, направленным на утверждение в сознании масс нужной идеи с помощью различных лингвокогнитивных и аудиовизуальных средств.
Наиболее эффективно и системно фактор влияния реализуется в политическом дискурсе СМИ. 

Учитывая то, что политика как в Казахстане, так и во всем мире оказывает серьезное влияние на все сферы жизни (к примеру, в образовании – уменьшение значимости гуманитарных дисциплин; в кинематографе – съемка политкорректных фильмов (тематика, персонажи); в моде – стиль «бомж» и т.д.), а также доминирование политического дискурса в казахстанских СМИ, объектом для нашего исследования был выбран дискурс реагирования на программы и статьи первого президента страны. При этом мы опирались на то, что процессы модернизации в Казахстане осуществлялись под руководством Н. Назарбаева и все инициативы этого направления связаны с его именем.

В Посланиях к народу («Построим будущее вместе!» (2011), «Стратегия «Казахстан-2050»» (2012), «Казахстанский путь – 2050: Единая цель, единые интересы, единое будущее» (2014), «Третья модернизация Казахстана: глобальная конкурентоспособность» (2017), «Новые возможности развития в условиях четвертой промышленной революции» (2018)) и статьях Первого Президента Казахстана («Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» - «Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания» (2017), «Семь граней Великой степи» (2018) были обозначены основные положения и понятия казахстанской модернизации. 

В социокультурной сфере изменения связаны, прежде всего, с модернизацией общественного сознания. 

Несмотря на то, что значимость кардинальных изменений в духовном сознании общества как важной составляющей модернизации общества и страны отмечается Н.А. Назарбаевым в программной статье «Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания» [1] в апреле 2017 года, ключевые ориентиры модернизации были обозначены гораздо раньше. Так, в «Стратегии «Казахстан-2050» [2] указаны 7 долгосрочных приоритетов, 5 из которых отражают направленность на социокультурную модернизацию общества. 

К этим приоритетам относятся:

1. Экономическая политика нового курса – всеобъемлющий экономический прагматизм на принципах прибыльности, возврата от инвестиций и конкурентоспособности.

2. Новые принципы социальной политики – социальные гарантии и личная ответственность.

3. Знания и профессиональные навыки – ключевые ориентиры современной системы образования, подготовки и переподготовки кадров.

4. Дальнейшее укрепление государственности и развитие казахстанской демократии.

5. Новый казахстанский патриотизм – основа успеха нашего многонационального и многоконфессионального общества.

Модернизация сознания в социокультурном аспекте в казахстанском политическом дискурсе связана со следующими ключевыми понятиями, которые были обозначены в приоритетах «Стратегии «Казахстан-2050»:

- прагматизм (приоритет 1);

- конкурентоспособность (приоритет 1);

- нация сильных и ответственных людей (личная ответственность - приоритет 3);
- культ знания и образованности (знания и профессиональные навыки - приоритет 4);

- «Мәңгілік Ел» – мечта о вечной стране, государственность и независимость (укрепление государственности -приоритет 5);

- казахстанский патриотизм (приоритет 7).

Следует заметить, что прагматизм и конкурентоспособность, связанные в  «Стратегии «Казахстан-2050» с экономикой, в дальнейшем перешли и в социальную сферу и стали употребляться в аспекте формирования нового поколения, конкурентоспособного и прагматичного.
С целью модернизации общественного сознания посредством СМИ в Казахстане продолжается внедрение новых взаимосвязанных идеологических образов, ценностей и понятий, представляющих концептуальную модель казахстанской социокультурной модернизации. 

Процесс модернизации общественного сознания оказал влияние и на языковую личность, в результате был сформирован новый тип языковой личности как продукт социокультурной модернизации. 
Что представляет собой этот новый тип языковой личности? Каковы его особенности? 

Изучением этих вопросов мы занимались в этом научном исследовании.
Полагаем, что лингвокогнитивный анализ дискурса реагирования на модернизационные программы в массмедиа позволит нам смоделировать конструкт «новый тип языковой личности как продукт социокультурной модернизации» и определить специфику его структуры и содержания, что важно для выявления степени влияния СМИ в современных условиях на общественное сознание.

Научная новизна и практическая значимость нашего исследования определяются также тем, что проблема трансформации языковой личности и формирования нового типа языковой личности как продукта социокультурной модернизациив условиях глобализации и с учетом национальных реалий (в частности, особенностей материального и духовного развития нашей страны) не рассматривалась.

Перечень наименований, подготовленных промежуточных отчетов за 2018, 2019 гг. и их инвертарные номера:

1. № АР05133358 «СМИ Казахстана в условиях глобализации и их влияние на модернизацию общественного сознания (лингвистический аспект): (0218РК00651).
2. № АР05133358 «СМИ Казахстана в условиях глобализации и их влияние на модернизацию общественного сознания (лингвистический аспект): (0219РК01022).
1 Первый и второй этапы научно-исследовательской работы (2018-2019 гг.)
1.1 Лингвистические средства воздействия на модернизацию общественного    

сознания, используемые в казахстанских русскоязычных СМИ
Ключевым для определения лингвистических средств воздействия на модернизацию общественного сознания являются понятия «общественное сознание» и «дискурс СМИ».

Общественное сознание – это характер и состояние духовной жизни общества, выраженное в языке, в науке и философии, в произведениях искусства, в политической и правовой идеологии, в нравственности, в религии и мифах, в народной мудрости, в социальных нормах и воззрениях социумов, социальных групп, человечества в целом.  Сознание общества меняется с течением исторического развития и может меняться и под манипулятивным воздействием.

Мы рассмотрели факторы, способствующие модернизации общественного сознания.

Разумеется, основным является политико-экономический фактор, который находит отражение в конкретных политических программах. В Казахстане – это, прежде всего, Послания Первого президента РК Н.А.Назарбаева, его программные статьи, а также соответствующий дискурс реагирования, представленный в СМИ Казахстана.

Политический дискурс оказывается доминирующим в информационном, медийном пространстве Казахстана. Значительные изменения в общественно-политической и социально-эко​номической жизни Казахстана предопределяют его ключевую роль в модернизации общественного сознания. Политико-экономический фактор, который можно обозначить как материальный, тесно связан с фактором духовной культуры. Изменения условий жизни неизбежно влекут трансформацию системы ценностей индивида и общества.  Одним из конкретных шагов в сфере модернизации культуры и языка является переход казахского языка на латиницу.  Это один из наиболее значимых факторов модернизации общественного сознания. 

В этих условиях актуализируется ценность СМИ как средства социальной регуляции, инструмента, с помощью которого реализуется воздействие на систему ценностей индивида и общества. 

Как известно, умелое использование языка позволяет оказывать влияние на других людей. Язык является одним из ключевых компонентов, из которых строятся внутренние модели мира.  И дискурс СМИ как ведущий тип институционального дискурса представляет собой сложную динамическую многоуровневую структуру с огромным языковым потенциалом воздействия на общественное сознание. 

К основным характеристикам дискурса СМИ можно отнести следующие: полифункциональность (информационная функция, воздействующая, функция социального контроля, идеологическая, легитимизации власти, культурно-образовательная и др.); сложная структура (дискурс СМИ вбирает в себя различные виды дискурсов: политический, рекламный, научный, спортивный и др.); оперативность, актуальность; стилевая и композиционная специфика.

Материалом исследования послужили  новостные казахстанские порталы и сайты: inform.kz, zakon.kz,  bnews.kz, tengrinews.kz, assembly.kz, zhastar-07.kz, vecher.kz, BNews.kz, vlast.kz, и др., а также электронные версии русскоязычных СМИ: kazpravda.kz, np.kz, qazaquni.kz, caravan.kz и др. Всего было проанализировано более 2000 текстов за 2012-2019 гг.
Объектом исследования был выбран дискурс реагирования на программы и статьи Первого президента страны. При этом мы опирались на то, что процессы модернизации в Казахстане осуществлялись под руководством Н. Назарбаева и все инициативы этого направления связаны с его именем. В Посланиях к народу («Построим будущее вместе!» (2011), «Стратегия «Казахстан-2050»» (2012), «Казахстанский путь – 2050: Единая цель, единые интересы, единое будущее» (2014), «Третья модернизация Казахстана: глобальная конкурентоспособность» (2017), «Новые возможности развития в условиях четвертой промышленной революции» (2018)) и статьях Первого Президента Казахстана («Болашаққабағдар: руханижаңғыру» - «Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания» (2017), «Семь граней Великой степи» (2018) были обозначены основные положения и понятия казахстанской модернизации. 

К доминирующим лингвистическим средствам воздействия в СМИ, способствующим модернизации общественного сознания, можно отнести:  

- метафоризацию и фразеологизацию с положительной, пафосной эмотивностью,  речевые штампы, универсальные истины, эмоциональные эксплицитные или имплицитные призывы с кванторами общности, эмоциональные призывы, связанные с категорией  времени, казахизмы и казахская историческая лексика, предложения, содержащие языковые или контекстуальные (смысловые) антонимы, повтор личного местоимения «мы» и притяжательного «наш», употребление устойчивого сочетания слов с определительным местоимением «каждый», вводные слова и предложения, модальные слова и словакатегории состояния со значением неизбежности, необходимости или возможности, определения, имеющие положительную эмотивность, вопросительные предложения, представляющие собой риторические утверждения (иногда таковыми они становятся в соответствующем контексте, побудительные предложения, предложения с утвердительной модальностью, предложения с синтаксической анафорой, предложения с эпифорой, предложения с градационно-сопоставительными союзами:  не только, но и...

На морфологическом уровне эффективно роль воздействующих средств выполняют абстрактные имена существительные, как правило, книжная и политическая лексика; имена прилагательные с положительной эмотивностью; глаголы со значением движения, процесса; слова категории состояния с модальным значением неизбежности, необходимости или возможности, ориентирующие сознание на решение проблемы или устремленность к определенному выбору.

Исходя из проведенного исследования, мы пришли к выводу, что дискурс казахстанских русскоязычных СМИ использует широкий спектр средств воздействия на модернизацию общественного сознания. Применяются общепринятые механизмы манипулятивного и психолингвистического влияния нареципиента, а также эмоциональные лингвистические приемы, имеющие лингвокультурную специфику и позитивно воздействующие на национальные чувства. 

Таким образом, модернизация общественного сознания в СМИ Казахстана транслируется в основном собственными средствами данного институционального дискурса с акцентом на эмоциональность и образность восприятия.

1.2 Принципы практического применения языковых средств воздействия   

казахстанских русскоязычных сми на модернизацию общественного сознания
В ходе лингвокогнитивного анализа ряда материалов СМИ Казахстана соответствующей тематики и содержания определены основные принципы практического применения языковых средств с целью воздействия на модернизацию общественного сознания в казахстанских СМИ, часть из которых предполагает учет национально-культурного аспекта. К ним относятся принципы: опоры на позитивнуюпресуппозицию; актуализации традиционных национальных духовных ценностей и их языковой репрезентации; взаимосвязи и единства образно-символической системы, реализуемой на уровне политико-экономической и социально-культурной лексики; обозначения направления движения – духовного вектора.
Выявлены методы воздействия казахстанских русскоязычных СМИ на модернизацию общественного сознания: «принцип первоочередности», «инициирование информационной волны» или «трендовость материала» (наш термин), «одобрение мнимого большинства», «правда – наполовину», «использование «лидеров мнений» или «ссылка на авторитеты», «повторение», «создание проблем и предложение способов их решения», «метод имидж», «мнимый выбор», упрощение, метод семантического манипулирования, метод «ссылки на исторические факты», «ссылка на время», «мнение эксперта», «эффект двуязычного повтора» («Нұрлы Жол»/«Светлый путь»,– «Духовная модернизация – Рухани жаңғыру»).

1.3 Лингвокогнитивное исследование казахстанского русскоязычного масс-медийного дискурса и ведущие концепты, репрезентирующие феномен модернизации общественного сознания
К ключевым концептам и понятиям, оказывающим воздействие на модернизацию на общественное сознание, относятся концепты «Мәңгілік Ел», «Руханижаңғыру», «Путь», «Президент», «Народ», «Будущее», которые представляют собой наиболее значимые национально-культурные концепты.   

Ядро концепта «Мәңгілік Ел» составляют лексемы и словосочетания патриотический акт, общенациональная идея, 7 принципов (основ), ценности, духовность, независимость, патриотизм, единство, казахстанская идентичность, будущее, вечная страна. 

На основе анализа в структуре концепта «Мәңгілік Ел» можно выделить следующие сегменты: казахская культура и история (атамекен, Алаш, Вечный народ, культурный код, Ұлы Дала Елі и др); духовность (идея, толерантность, культурная ментальность, дух, духовные ценности и др.); знания, образование (культ учености и образования, повышение потенциала казахстанской науки, качественное образование и др.); единство: консолидация, единый, идентичность и др.); патриотизм (гражданственность,патриот, усилия предков, защищать независимость, формирование гражданских и патриотических качеств у молодежи и др.); экономика:создание наукоёмкой экономики, развитие инфраструктуры, развитие малого и среднего бизнеса).; модернизация: модернизационная идея, стратегия национальной модернизации, модернизация общественного сознания и др.); движение: развитие, вектор, казахстанский путь, направление, разумный путь и др.; будущее: единое будущее, вечная страна с большим будущим, единая цель, единые интересы, единое будущее» и др.

Контент-анализ публикаций в электронных СМИ Казахстана показал, что идея «Мәңгілік Ел» вдохновила все слои нашего общества, вызвав широкий общественный резонанс. Влияние идеи на общественное сознание прослеживается как на уровне комментариев и выступлений в СМИ, так и на уровне сообщений о проведении различных мероприятий по реализации патриотического акта «Мәңгілік Ел» [3].

«Рухани жаңғыру» вербализуется при помощи лексем:  программа, государственная программа, проект, информационный портал, проектный офис, логотип, программная статья, идеи, поддержка, в рамках, под эгидой, в рамках реализации программы, проекты, результаты, реализация, молодежный караван, под девизом.Реализуется посредством 6 специальных проектов (направлений): «Туған жер», «Сакральная география Казахстана», «Казахстанская культура в современном мире», «100 новых учебников», «Перевод казахского языка на латинскую графику», «100 новых лиц». Имеет 4 базовых подпрограммы: «Атамекен», «Тәрбие және білім», «Рухани қазына», «Ақпарат толқыны».
«Путь» ‒ важный политический и культурный концепт, обладающий многослойной и многокомпонентной структурой, репрезентируемый в СМИ прежде всего, как фактор развития и прогресса, на чем и основывается его «воздействующая сила». Путь – это новый взгляд на страну, ее успехи, и место каждой личности в будущем развитии государства. 

Путь оказывается концептом, репрезентирующим и связывающим все основные аспекты модернизации общественного сознания казахстанскими русскоязычными СМИ.

1.4 Лингвокогнитивные технологии как инструмент воздействия на общественное сознание
В современных СМИ Казахстана технология лингвокогнитивных средств воздействия транслируется прежде всего в ценностном аспекте трансформированных и новых политических, мировоззренческих концептов.
Ключевыми когнитивными моделями, обладающими значительным лингвокогнитивным воздействующим потенциалом являются:

- «Рухани жаңғыру» - это духовное обновление (возрождение)»;

- «Мәңгілік Ел» - направление, курс развития страны»;

- «Мәңгілік Ел» - национальная идея.

- Народ – движущая сила развития страны»;

- Путь – это движение к процветанию, успеху;

- Путь – это укрепление независимости государства;

- Президент –стабильность, единство, модернизация»;

- Латиница – путь в будущее.

К эффективным технологиям лингвокогнитивного воздействия относится акцентирование внимания на будущем (взгляд в будущее, путь в будущее), новом, передовом (путь обновления, Новое гуманитарное знание, 100 новых лиц Казахстана, Новый период Казахстанского пути; новые горизонты духовного развития; новое видение, Переход казахского языка на латиницу - будущее казахского языка) и создание позитивного образа будущего страны.

Значительным воздействующим потенциалом обладают сочетания с притяжательными местоимениями, которые создают мелиоративнуюэмотивность и влияют на восприятие содержания текста: наша история, наше историческое развитие, наше место в потоке истории, свои истоки.

Немаловажную роль играет и мотивационная составляющая (мотивирующие аргументы) внедряемых модернизационных концептов, которая оформляется на вербальном уровне фразами: «Все получится», «Каждый может внести свой вклад».

«Высокая образность», которая находит отражение в заголовках утвердительного характера, также служит лингвокогнитивным механизмом воздействия на модернизацию сознания в казахстанских СМИ.

1.5 Аксиологическая и лингвокультурная специфика репрезентации модернизации общественного сознания в современном русскоязычном массмедийном дискурсе Казахстана
Применяя в исследовании ключевых концептов модернизации общественного сознания семантико-когнитивный подход, мы выявили аксиологическую специфику их репрезентации в современном русскоязычном массмедийном дискурсе Казахстана. 

Аксиологический аспект представлен во всех компонентах структуры концептов: в понятийной, образной и ценностной составляющих. 

Семантическая и ассоциативная связь с аксиологичностью наблюдается и на уровне синтагматических отношений. СМИ используют максимальное количество языковых средств по привлечению внимания аудитории и воздействия на нее, формируя при этом определенные речевые клише. Сочетание с абстрактными существительными или словосочетаниями с «высокой» семантикой, такими как: национальная идея, общенациональная идея, патриотическая идея, концепция и др., например:
Главный ценностный ориентир, репрезентируемого в СМИ лингвокультурного концепта «Мәңгілік Ел», - внедрение в общественное сознание установки на укрепление государственности и независимости. Ценности «Мәңгілік Ел» репрезентируются в дискурсе СМИ как «священные», так как к ним относятся независимость, патриотизм, национальное единство:

Проведенный нами лингвокогнитивный анализ дискурса СМИ позволил нам выделить следующие ориентиры аксиологической направленности в лингвокультурномконцепте «Рухани жаңғыру»: «Туған жер» - возрождение казахского аула; Переход казахского языка на латиницу - будущее казахского языка; «100 новых лиц Казахстана» - патриотизм, конкурентоспособность, сохранение национальной идентичности; «Новое гуманитарное знание. 100 новых учебников на казахском языке» - приверженность культу знаний, развитие образования; «Сакральная география Казахстана» - уважение к духовным святыням; «Рухани қазына» - формирование высокой нравственности, сохранение и популяризацию богатых традиций народа.

Таким образом, главным фактором модернизации общественного сознания согласно контенту, казахстанских СМИ, является собственный национальный код. Аксиологический акцент базируется на духовной платформе, «соединяющей горизонты прошлого, настоящего и будущего нации».
Идейный посыл национальных проектов - адаптировать духовные ценности казахского народа в современных условиях, тем самым способствуя модернизации общественного сознания.
Аксиологические ориентиры прослеживаются и в репрезентации в казахстанском массмедийном дискурсе концептов «Президент», «Будущее», «Народ», «Единство», «Новое», «Власть».
2 Феномен «новый тип языковой личности как продукт социокультурной модернизации» 
2.1 Лингвокогнитивный и прагматический аспекты феномена «новый тип языковой личности как продукт социокультурной модернизации»
Материалом для нашего исследования особенностей языковой личности нового типа послужил дискурс реагирования на программы и статьи Первого Президента страны Н.Назарбаева, а также результаты анкетирования и ассоциативного эксперимента, проведенных среди студентов, профессорско-преподавательского состава, административных работников высших учебных заведений Казахстана (КазНацЖенПУ, г.Алматы; КазНПУим.Абая, г.Алматы; Университет Шакарима, г.Семей; Кызылординский гуманитарный университета им. Коркыт Ата; ЕНУ им.Гумилева, г. Нур-Султан), работников акиматов, ЦОНов, банков,  библиотек и медицинских работников.  
В анкетировании участвовали представители разных возрастных категорий: от 17 до 65. Было проанализировано 700 анкет.
Новый тип языковой личности, сформированный под влиянием современных СМИ и процессов социокультурной модернизации, ее лингвокогнитивный уровень был охарактеризован нами на основе лингвокогнитивного анализа дискурса реагирования на политические программы и выступления Н. Назарбаева в казахстанских русскоязычных СМИ и проведенного социолингвистического анкетирования и ассоциативного эксперимента. 
Для наглядности представления различий и выявленных общих черт мы составили по 2 модели репрезентации ключевых идеологических концептов: первая – отражает вербализацию модернизационных концептов в политическом дискурсе СМИ; вторая –представляет результаты ассоциативного эксперимента. 
Данные этих моделей демонстрируют особенности лингвокогнитивного уровня языковой личности нового типа как продукта социокультурной модернизации.
1.1 Концепт «Власть». Вербализация в СМИ
Ключевые понятия и ассоциативные связи:
- Первый Президент (Глава государства; Елбасы; Н.А.Назарбаев; Лидер нации; руководитель страны; реформы; модернизации сознания; единая нация).
- Наименования государства (государство; страна; республика; Казахстан).
- Государственные программы (программная статья; послание; «Казахстан-2030»; «Казахстан 2050»; «Рухани жангыру»; «Мәңгілік Ел»; 30 наиболее развитых стран мира; «Цифровой Казахстан»; План нации «100 конкретных шагов по реализации пяти институциональных реформ»).
- Государственные деятели и организации (правительство; Национальная комиссия; руководители центральных и местных государственных органов).

1.2 Концепт «Власть». Результаты эксперимента
-Первый Президент (Глава государства; Нурсултан Назарбаев; Елбасы; Лидер нации; независимость; власть; глава; государство; страна; лидер; стабильность; Глава страны; самый главный человек в государстве; имидж страны; высшее должностное лицо; Астана; новая столица; первый человек в РК; 1 декабря - День 1 Президента; гарант Конституции; гимн).
- Государственная политика (международное сотрудничество; Стратегические цели; Миротворческая миссия; модернизация; Н.А.Назарбаев; К.К.Токаев; Независимый Казахстан; правовое государство).

- Государственные программы («Казахстан-2030»; «Казахстан 2050»; Рухани жангыру; «Нурлы жол»; Болашак; Атамекен).

- Государственные деятели и организации (Н.А.Назарбаев; К.К.Токаев; Лидер нации; Президент; чиновники; Министерство; новые министры; парламент; депутаты; общественные деятели; Нур-Отан; правительство).

Сравнительный анализ определил ядерные компоненты концепта «Власть» (рисунок 1).
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Рисунок 1 – Ядерные компоненты концепта «Власть»
Сравнительный анализ показывает, что существенных различий нет. Ключевые понятия совпадают. Доминантой концепта «Власть» является понятие «Первый президент» и синонимические обозначения данной должности в Казахстане.

Различия обнаруживаются в периферийной части концепта. Так, в данных эксперимента присутствуют ассоциации, связанные с первым президентом (имидж страны; гарант Конституции; в руках Президента находится власть над государством и народом; самый главный человек в государстве; государство, страна; независимость), которые указывают на то, что в сознании казахстанского народа Н.Назарбаев – это государство, власть и независимость.  
Кроме того, понятие «Первый Президент» вызвало наибольшее количество реакций, что свидетельствует о значимости политика и в аспекте воздействия на языковое сознание реципиентов.
2.1 Концепт «Рухани жаңғыру». Вербализация в СМИ

- Модернизация (духовная модернизация; модернизация общественного сознания; Программная статья Главы государства «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру»; 6 проектов (направлений): «Туған жер», «Сакральная география Казахстана», «Казахстанская культура в современном мире», «100 новых учебников», «Перевод казахского языка на латинскую графику», «100 новых лиц».
-Будущее страны и молодежи (ценность образования; культ знаний; открытость сознания; будущее нашей молодежи; конкурентоспособность).
- История и духовность (история и духовность; прошлое; корни; традиции; преемственность).
- Новое (идеи; инициативы; вызовы; реальность; условия; знание; учебники; проекты; алфавит).
2.2 Концепт «Рухани жаңғыру». Результаты эксперимента

- Модернизация (модернизация общественного сознания;духовное возрождение;дух; духовность; программа; идеология страны; взгляд в будущее;развитие; культурное наследие; Цифровой Казахстан).
- Национальное сознание (сохранение национальной идентичности; сакральные места Казахстана;возрождение и сохранение духовных ценностей;формирование исторического самосознания народа).
- Будущее страны и молодежи (ценность образования; открытость сознания; будущее нашей молодежи; конкурентоспособность).
- История и духовность (история и духовность; прошлое; корни; традиции; преемственность; сохранение истории).
- Новое (идеи; инициативы; реальность; условия; знание; учебники; проекты; алфавит). 
Ядерные компоненты концепта «Рухани жаңғыру» показаны в рисунке 2.
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Рисунок 2 – Ядерные компоненты концепта «Рухани жаңғыру»
В вербализации концепта «Рухани жаңғыру» разница обнаруживается в восприятии историко-культурной составляющей. В языковом сознании участников исследования «Рухани жаңғыру» тесно связан с национальным сознанием, духовным возрождением нации, о чем свидетельствует ряд ассоциаций, приведенный выше. В СМИ же доминируют понятия «духовная модернизация» и «возрождение духовности», а также наименования конкретных программ.
3.1 Концепт «Мәңгілік Ел». Вербализация в СМИ

- Национальная идея (Вечный народ; вечная страна; Великий Тюркский каганат; предки; тюрки; казахи; Қазақ елі; Ұлы Дала Елі; общенациональная патриотическая идея; патриотический акт; концепция; 7 принципов; ценности; историческая преемственность; историческая память народа; укрепление государственности; казахстанский путь; мечта наших предков о независимости; мечта о Вечности Народа).
- Ценностная основа казахстанской идентичности (объединяющая идея; казахстанская идентичность; консолидация казахстанского общества; общие ценности; стабильность и толерантность; консолидирующие ценности; формирование патриотизма; новая матрица патриотического сознания казахстанцев; одна Родина; одна земля).
- Будущее (общенародная вера в будущее; смелый шаг в будущее; достойное будущее казахского народа; идея, которая открывает завтрашний день).
3.2 Концепт «Мәңгілік Ел». Результаты эксперимента

- Национальная идея (народ; родина; отчизна; Вечность; независимость; ценности; духовное наследие; программа развития; страна с многовековой историей; уходящими корнями в глубь; фундамент; сильная страна; сохранение национальности; ценностей; истории).
- Ценностная основа казахстанской идентичности (единство народа; единая страна; объединение; стабильность; патриотическое сознание казахстанцев; национальное единство; мир и согласие; дружная страна).
- Будущее (будущее Казахстана; уверенность в будущем; молодежь; устремление в будущее; образованность).
«Мәңгілік Ел» имеет почти тождественную репрезентацию (рисунок 3). Небольшие различия связаны с большей детализацией в дискурсе СМИ понятия «национальная идея», что проявляется, в частности, в употреблении наименований исторических реалий, в том числе на казахском языке: Великий Тюркский каганат, тюрки, Қазақ елі, Ұлы Дала Елі.
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Рисунок 3 – Ядерные компоненты концепта «Мәңгілік Ел»

4.1 Концепт «Единство». Вербализация в СМИ

- Единство (единство и согласие; сплочение народа; единство и модернизация; консолидация и единение; общественное согласие; национальное единство;казахстанская модель мира и согласия;казахстанская нация;Ассамблея народов Казахстана).
- Нация единого будущего(единая нация; единый народ,  единое будущее;совместное настоящее и общая ответственность за будущее).
- Путь развития и успеха (важнейший фактор развития,фундамент для развития и дальнейшего процветания государства).

4.2 Концепт «Единство». Результаты эксперимента

- Единство (единство; единство и согласие; консолидация; межконфессиональность; толерантность; народ Казахстана).
- Нация единого будущего (единое будущее).
- Национальная модель развития межэтнического согласия (модель межэтнического  и межконфессионального согласия  Елбасы; территория мира и согласия; территория межконфессионального согласия).

Концепт «Единство», как показывает языковой материал, репрезентирует в СМИ не только ключевые понятия единство, согласие, консолидация и единение, единая нация и др., но и обозначает значимость единства как фактора успешного развития государства: казахстанский путь развития, Единая нация сильных и ответственных людей и др. (рисунок 4).
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Рисунок 4 – Ядерные компоненты концепта «Единство»
5.1 Концепт «Путь». Вербализация в СМИ

- Духовное возрождение, духовная модернизация (модернизация общественного сознания; Духовное возрождение – путь к процветанию страны).
- Казахстанский путь (национальное единство и мир; задачи «Мәңгілік ел»; уникальный путь развития; собственный путь развития; Рухани жаңғыру).
- Н.Назарбаев (путь, выбранный нашим Лидером).
- Путь в будущее (шаг по пути становления в Казахстане «единой нации сильных и ответственных людей»; Духовное возрождение – путь в будущее; 30 самых развитых стран мира; «Нұрлы Жол»; вхождение в число 30 развитых стран мира).
5.2 Концепт «Путь».  Результаты эксперимента

- Модернизация (дальнейшая модернизация; непрерывная модернизация; интенсивная и радикальная модернизация; путь страны от разрухи до модернизации).

- Казахстанский путь («2050»; эволюционный путь; собственный путь; Стратегия развития нашей страны; процветание; своеобразный социально-экономический и политический путь развития; обретение независимости и национальной модели развития; образование; развитие; путь страны; путь народа; путь, который должно пройти молодое поколение казахстанцев).
- Н.А.Назарбаев (Книга Н.А.Назарбаева «Казахстанский путь»; путь Елбасы).
- Путь в будущее (Болашақ; путь к лучшему).
- Единство (единство целей, интересов; единое будущее; народ; дружба).
Различия в концепте «Путь» прослеживаются в репрезентации ключевого понятия «модернизация». В дискурсе реагирования акцентируется внимание на духовной модернизации, в результатах эксперимента представлена экономическая модернизация.
Ассоциативная составляющая понятия «Путь в будущее», выявленная в ходе проведенного эксперимента, отражает интересы народа, то, что ему ближе и понятнее, это, в частности, программа «Болашақ» и выражение «путь к лучшему», в то время как в СМИ репрезентируются названия программ и их цели:«Нұрлы Жол», вхождение в число 30 развитых стран мира.
Кроме того, в экспериментальной части было выявлено еще одно ключевое понятие – «единство».
Ядерные компоненты концепта «Путь» отражены в рисунке 5.
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Рисунок 5 – Ядерные компоненты концепта «Путь»

6.1 Концепт «Будущее». Вербализация в СМИ

- «Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания» (статья президента; программа «Рухани жангыру»; духовная модернизация; программа на будущее; новые знания, новая модель сознания);
- Путь в будущее (через обновление к лучшему будущему!; переход на латиницу; шаг навстречу будущему;«Рухани жаңғыру»;«Мәңгілік Ел»).
- Будущее нации и страны (путь реформ и модернизации; новый курс; долгосрочная стратегия развития страны; будущее нашей страны; единая нация сильных и ответственных людей; единое будущее; Мәңгілік Ел).
6.2 Концепт «Будущее». Результаты эксперимента

- «Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания» (статья президента; «Рухани жангыру»; духовная модернизация; модернизация общественного сознания).
- Путь в будущее («Рухани жаңғыру»; «Мәңгілік Ел»; шаг навстречу будущему).
- Будущее нации и страны (будущее за молодежью; Болашақ; отличное будущее; яркое будущее; улучшение нашего будущего; единое будущее).
В неофициальной ассоциативной репрезентации будущее описывается эмоционально: отличное будущее; яркое будущее. В СМИ вербализуются политические клише: путь реформ и модернизации; единая нация сильных и ответственных людей; единое будущее.
С будущим страны в языковом сознании казахстанцев тесно связаны программы «Рухани жаңғыру» и «Мәңгілік Ел», эксперимент же позволил включить в этот перечень программу «Болашак».
В остальном наблюдается совпадение ключевых понятий и ассоциаций (рисунок 6).
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Рисунок 6 – Ядерные компоненты концепта «Будущее»

7.1 Концепт «Новое». Вербализация в СМИ

- Новое общественное сознание (новые идеи; новое видение; новое гуманитарное знание; новые пути; новые инициативы; проекты нового формата; «Рухани жаңғыру»).
- Новое время (вызовы нового времени; новая эпоха; новый политический курс; новая ступень развития; модернизация общественного сознания; прагматизм; конкурентоспособность; цифровизация).
7.2 Концепт «Новое». Результаты эксперимента

- Новое общественное сознание (развитие конкурентоспособности, прагматизма, сохраняя национальную идентичность; новое гуманитарное знание; новые пути; «Рухани жаңғыру»; конкурентоспособность; открытость сознания).
- Новое время (внедрение нового, передового; вызовы времени; обновленное содержание модернизационных процессов; молодое поколение; модернизация сознания; глобальные вызовы; угрозы и риски; Цифровой Казахстан; новые технологии; искусственный интеллект).

Вербализация концепта «Новое» почти тождественна (рисунок 7).
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Рисунок 7 – Ядерные компоненты концепта «Новое»

8.1 Концепт «Народ». Вербализация в СМИ

- Народ Казахстана (благополучие и процветание народа Казахстана; народ; люди; казахстанец; страна; казахстанское общество).
- Единство народа Казахстана (Ассамблея народов Казахстана; одна страна, один народ; единая нация сильных и ответственных людей).
-Народ великой истории (земля наших великих предков; Мәңгілік Ел; история великого народа; мечта о Вечности Народа; мечта тюрков).
-Духовно-нравственные ценности народа (традиционные ценностные установки народа; генетический код нации; традиции и культура; духовные святыни; сакральная география Казахстана; духовные ценности).
- Нация с большим будущим («Цифровой Казахстан»; ««Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания»; национальный прагматизм).

8.2 Концепт «Народ». Результаты эксперимента

- Народ Казахстана (нация; население страны; основа государства; объединен общественной идеологией и любовью к своей стране).
- Единство народа Казахстана (Ассамблея народов Казахстана; единство и согласие; единство народа; межнациональное согласие; сплоченность народа; единство страны и нации; взаимопонимание; толерантность).
-Народ великой истории (Великий Народ).
-Духовно-нравственные ценности народа (духовность).
- Нация с большим будущим (личностный рост каждого гражданина Казахстана; прагматизм).

Вербализация концепта«Народ» демонстрирует, что в сознании языковой личности большая часть ассоциаций связана с понятием «Единство народа Казахстана», в то время как в дискурсе реагирования на политические программы в СМИ обширно представлены несколько групп ключевых понятий: «Народ Казахстана», «Духовно-нравственные ценности народа», «Единство народа Казахстана», «Народ великой истории» (рисунок 8).
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Рисунок 8 – Ядерные компоненты концепта «Народ»
К тому же, выделяются ассоциации, которые не были выявлены в дискурсе СМИ, но при этом они отражают суть понятия «народ». В частности, к ним относятся: основа государства; источник власти; объединен общественной идеологией и любовью к своей стране; демократия.
Таким образом, можно сделать вывод о том, что в языковом сознании казахстанцев сложилось определенное представление об осуществляемой в стране и пропагандируемой в СМИ политической, экономической и социокультурной модернизации.
Тезисно это: модернизация общественного сознания; построение современного общества и полноценная интеграция Казахстана в глобальный мир; переход к новому уровню развития общества, основанному на инновационных технологиях; стремление войти в тридцатку конкурентоспособных стран мира; шаг навстречу будущему, прагматизм, сохранение национальных ценностей.

Следовательно, на формирование новой языковой личности современного казахстанца влияют как происходящие в обществе процессы социокультурной модернизации, так и лингвокогнитивные способы их подачи в казахстанских СМИ, способствовавшие возникновению в языковом сознании казахстанцев ряда идеологических взаимосвязанных концептов.
Прослеживается значительное совпадение в вербализации идеологических концептов у политика (Н. Назарбаева) и у языковой личности нового типа, сформированной в значительной мере под влиянием дискурса СМИ.
Рассмотрим следующий уровень языковой личности нового типа – прагматический.
С точки зрения прагматики важны интенции языковой личности, ее намерения. Мотивационный параметр определяет выбор речевых тактики средств воздействия на адресата.Кроме того, на прагматический аспект влияют жанровые особенности дискурса реагирования.
Данный вид дискурса имеет специфику: представляя целое, он множественен и принадлежит социальному адресату – абстрактному коллективному субъекту, реагирующему на политический дискурс [4].
Одной из характерных черт дискурса реагирования является диалогичность, заключающаяся в его ответном характере [4]. Исходя из этого ключевого признака, в немсодержится отсылка к исходному дискурсу. Это может быть указание на соответствующего политика и его программу, речь, статью и т.п.или цитация. Кроме того, данная особенность предопределяет и его тематическуюнаправленность. Дискурс политика (дискурс-стимул) и дискурс реагирования (дискурс-реакция) взаимодействуют, что проявляется в общих образах или схожести политической риторики. 
Так, анализ прагматического аспекта нового типа языковой личности, на который воздействовалполитический дискурс современных СМИ, показал, что ее отличает агитирующий тип речи (характерная черта политического дискурса), побуждающий к действию, убеждающий и мотивирующийна решениеопределенных задач.
Наряду с основной агитационной стратегией в дискурсе реагирования применяются также коммуникативные стратегии формирования эмоционального настроя адресата, информационно-интерпретационная [5] иинтеграционная [6].

В связи с доминированиемв дискурсе реагирования агитационной стратегии в откликах активно используются убеждение и тактикапризыва [5].

С целью убеждения применяются императивные конструкции с лексемами должен, нужно и глаголами в повелительном наклонении. При этом в откликах содержится и аргументативная база, объясняющая необходимость определенных действий: «Духовное возрождение – это важный шаг на пути к светлому будущему. Это должен осознать каждый казахстанец. И не просто осознать, а широко пропагандировать эту идею (24.kz).

В примере иллокутивная сила перформативов [7] дополняется градационной структурой: вначале указывается на долженствование - «должен осознать», а затем применяется повтор лексемы «осознать», но с дополнением частиц «не просто» и включением противопоставления – «а … пропагандировать».
Императив транслируется также формой 1 лица множественного числа личного местоимения «мы» и притяжательного «наш»: «Мы, как будущее нашей нации, будущее нашей страны, мы должны модернизировать не только наше сознание, но и самих себя. Потому что, чтобы менять что-то мы должны начать с себя» (astanatv.kz).

Директивы-призывы включают фразы-лозунги, например: «Для того чтобы выжить в современном глобальном мире, необходимо изменяться! (bilimainasy.kz).

Побуждение имеет как эксплицитную форму (указанные выше примеры), так и имплицитную. В скрытой форме побуждение обозначается также лозунговым характером и утвердительными формулировками, например: «Будущее страны – это путь реформ» (inform.kz).  «​Духовное возрождение – путь к процветанию страны» (kazpravda.kz).

Побудительность проявляется и на уровне речевых актов комиссивов [7] в форме обещаний: «Мы будем следовать священным ценностям Мәңгілік Ел. Мы будем гордо нести небесный стяг нашей Родины, поднимать его на новых вершинах достижений нашей страны» (ertisdaryn.kz).
Поддержка программ проявляется в тактике демонстрации осознания необходимости участия каждого в процессе модернизации, с этой целью авторы откликов часто прибегают к мотивационному выражению «начать с себя»: «В программной статье «Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания» Глава государства Нурсултан Абишевич Назарбаев поделился своим видением того, как нам вместе изменить общественное сознание, чтобы стать единой нацией сильных и ответственных людей. Это очень важно в наше непростое и изменчивое время. И здесь главное то, что каждый человек должен начать с себя» (prospektsk.kz).

При этом одним из аргументов презентации необходимой модернизации личностного характера выступает ответственность молодежи как будущего нации: «Мы, как будущее нашей нации, будущее нашей страны, мы должны модернизировать не только наше сознание, но и самих себя. Потому что, чтобы менять что-то мы должны начать с себя» (astanatv.kz).

Дискурс реагирования неразрывно связан с проявлением эмоций. В реализации стратегии формирования эмоционального настроя адресата активно применяется тактика обращения к эмоциям адресата. В частности, данная тактика осуществляется с опоройна:

- политические, идеологические и культурно-нравственные клише, в том числе связанные с той или иной программой: единство и согласие; единый народ; светлое будущее; не закрываться от внешнего мира; культурный код; фундамент будущего; будущее не за горами; одна страна, один народ;
- эмотивные метафоры, сравнения и экспрессивность высказывания: «Единство и межнациональное согласие - ключи к будущему Казахстана» (inform.kz). «Следуя историческому «Слову о Независимости» Нурсултана Назарбаева, мы, граждане Казахстана, едины в своем стремлении созидать Нацию Единого Будущего - Мәңгілік Ел» (zakon.kz).
- повтор одной и той же лексемы, иногда выполняющейроль эпитета: «Казахстан - это единая земля, единый народ, единое будущее» (zhuldyzkokpekty.kz).

- вводные слова, выражающие уверенность в обозначенных действиях и программе: «В статье «Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания» Президент озвучил такое направление, как исследование сакральных географических и культурных объектов по всем регионам Казахстана. Я считаю, что это, несомненно, благое дело, которое позволит людям, особенно молодежи, лучше узнать свой край, его историю, в буквальном смысле прикоснуться к вечности» (zhastar-07.kz).
- эмоциональные глаголы (чаще всего глагол «радовать»): «Меня, как учителя, радует то, что государство в лице Президента обращает большое внимание на развитие образования: за такой короткий срок построены школы, открыты мини-центры, к 2015 году будут построены 200 школ» (kzbydocs.com).

- имена прилагательные с положительной денотацией, оценочностью: «Внимательно прослушав послание, члены нашего общественного объединения инвалидов «Жандану» Жамбылской области пришли к выводу, что наша страна движется в правильном направлении» (kazpravda.kz).
- утвердительные конструкции, построенные на двойном отрицании, употреблении двух отрицательных частиц: «…размышления Президента страны не оставили равнодушным ни одного гражданина» (ruh.kz).
Достаточно часто применяются эмоциональные речевые акты (экспрессивы) [8].

В частности, в дискурсе реагирования функционируют речевые акты, основанные на одобрении: «Безусловно, Послание Президента определяет для всех нас и для страны в целом новые уникальные пути и возможности преодоления глобальных вызовов» (e-history.kz)».
Позитивный эмоциональный фон для восприятия информации создает также повтор лексемы «новый», особенно  в сочетании с абстрактными именами существительными: «Инициатива нашего Президента Нурсултана Назарбаева по переводу 100 лучших учебников мира на казахский язык не только разрешит данный вопрос, но и придаст новый импульс развитию науки и образования, а также откроет для нас – молодежи – новые горизонты» (vecher.kz).

Исходя из приведенного выше примера, можно сделать вывод, что новое надо воспринимать как неизбежное явление, к которому нужно быть готовым и воспринимать позитивно, меняя свое сознание, осваивая новое знание и принимая новую реальность.

К частотным и имплицитно эмоциональным относится и лексема «будущее». Эмотивность данной лексемы проявляется контекстуально. Всех интересует будущее, людям свойственно беспокоиться о нем. 

В данном случае реализуется тактика учета ценностных ориентиров адресата. Особенно, когда транслируется мысль о ценности какой-либо программы, начинания для будущего, если это достойный путь в будущее, например: «Безусловно, главный фактор, который обеспечит наше будущее процветание, – это прочные традиции единства народа» (old.liter.kz).

Так репрезентируется эмоциональная идея о том, что великое будущее - это Мәңгілік Ел (вечная страна, вечный народ).

Связь с историей всегда воспринимается положительно, и это используется языковой личностью в дискурсе реагирования, что выявляется на лексическом уровне при использовании однокоренных слов исторический, история, исторически: «Когда Президент говорит о будущем Казахстана как о «Мәңгілік ел», он на одно из первых мест в повестке дня ставит вопросы исторического сознания нации. Чем глубже историческая память, темчеловек и общество становятся более богатыми духовно» (altyn-orda.kz).

Определенная эмотивность закладывается употреблением словосочетания «стратегически важный», само слово «стратегия» имеет имплицитный потенциал воздействия, который основывается на его значении и книжнойокрашенности. Включая в свою речь данную лексему, языковая личность не только передает некоторое содержание, но и пытается воздействовать на восприятие реципиента. Так, в дискурсе реагирования нередко прибегают к этому слову в контекстах, связанных с откликами на различные политические программы: «Каждое новое обращение Президента страны своему народу ожидаемо и давно уже стало этапным рубежом развития нашего государства и стратегически важным документом» (mysl.kazgazeta.kz).
К имплицитным эмотивам относятся и словосочетания «мировой уровень» и «мировые стандарты», за которымив последнее время закрепилось значение «высокое качество». Соответственно, употребление данных словосочетаний репрезентирует не только определенное содержание, но и положительное отношение к сообщаемому. ««Рухани жаңғыру – начинается с письменности» или перевод казахского языка на латиницу может поднять казахский язык на мировой уровень» (zhastar-07.kz).

Положительную эмоциональную тональность создает также опора на слова, связанные с патриотическими и национальными чувствами. К ним относятся: национальный код, национальная идея, национальный дух, патриот, патриотизм, гражданин своей страны, любовь к родине, наш общий дом и др. Таким способом осуществляется тактика единения.
Информационно-интерпретационная стратегия (под которой понимается комплекс речевых действий, используемых в процессе смыслосчитывания интерпретируемого и смыслопостроения интерпретирующего текстов и направленных на достижение коммуникативного результата [9]), языковой личности нового типа в казахстанских СМИ базируется в основном на тактиках авторитетного источника, презентации [10], комментирования, указания на путь решения проблемы, разъяснения [5] и предупреждения.
Тактика презентации, применяемая языковой личностью под влиянием процессов социокультурной модернизации, заключается в исключительно положительной характеристике объекта обсуждения при помощи лексем с положительной коннотацией, например: ««Рухани жангыру» – это простые и понятные всем постулаты, своего рода формула успешного развитияличности» (caravan.kz). «…идея правильная- доносить до людей примеры выдающихся людей, которые могут быть хорошей ролевой моделью, с которых можно взять пример, чтобы наше общество, стремилось к таким людям» (zhanaru.kz).

В приведенных выше примерах авторы дают свою интерпретацию программы «Рухани жангыру», оценивая ее при помощи положительных определений - простые и понятные постулаты и образов - формула успешного развития личности, хорошая ролевая модель.
Указанные образы связаны с современнойидеологией развития личности в обществе потребления, где важны мотивационные технологии и возрастает ценность ролевых игр, моделей, тренингов.
Еще одним из вербальных тактических средств, активно используемых языковой личностью нового типа в откликах, являются условные конструкции, содержащие предложно-падежное сочетание «в условиях» и актуальные для процессов модернизации слова. К ним относятся абстрактные имена существительныена -ция: цифровизация, глобализация, модернизация, технологизация, цивилизация: «Я согласна, что новые компоненты общенациональной программы «Рухани жаңғыру» позволят актуализировать многовековое наследие наших предков, сделав его понятным и востребованным в условиях цифровой цивилизации» (ok.ru).
В тактике презентации откликов присутствует книжная лексика, в частности, общенаучные термины, сочетающиеся со словом «новый»: парадигма, концепция, концептуальный: «В своей статье Елбасы показал совершенно новый концептуальный взгляд на общечеловеческую и нашу национальную историю» (aqparat.info).
Языковой личностью нового типа в реакциях активно употребляются однокоренные лексемы «компетенция» и «компетентный», рассматриваемые как синонимы слов  «профессионализм», «знающий»: «На сегодняшний день, благодаря данному Посланию, в котором четко обозначены текущие проблемы в стране и их компетентное решение, мы взяли хороший курс по улучшению качества и уровня жизни нашего населения, что уже дает положительные плоды» (zhastarastana.kz).

В дискурсе реагирования также применяется тактика указания на путь решения проблемы [5]. В подобных речевых актах описываются будущие позитивные изменения (преподносимые не как возможные, а как вполне реальные), при этом используются формы будущего времени глагола: «Статья Н.А. Назарбаева «Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания» даст импульс формированию качественно новой образовательной системы и созданию динамичного интеллектуального общества» (newtimes.kz).

Новая языковая личность в представлении своей позициииногда прибегает к тактике авторитетного источника [11]. Одним из таких источников является мнение зарубежных экспертов: «Переход на латиницу для казахской письменности имеет огромную практическую пользу - это модернизация и развитие языка, а также интеграция в мировое информационное пространство. Так считают видные ученые-тюркологи и лингвисты» (kazakh-tv).

Следующая применяемая новой языковой личностьюкоммуникативнаятактика- проективная[12; 13;14] или тактика проектирования будущего (наш термин), которая раскрывается семантически – создание соответствующего позитивного образа будущего – и грамматически – использованием форм будущего времени глаголов, например: «Опора на внутренние источники роста, создание экономики, независимой от сырьевых ресурсов, - это нелёгкий путь, но он обязательно приведёт к преодолению кризисных явлений и выведет страну на новые рубежи развития» (bnews.kz).

Таким образом, проведенный анализ демонстрирует взаимосвязь дискурса Первого Президента Казахстана и дискурса реагирования на его программы и статьи.Языковая личность нового типа как продукт социокультурной модернизации, репрезентированная в СМИ, использует в основном те же коммуникативные тактики, что и языковая личность политика, но средства вербализации интенций языковой личности нового типа более разнообразны, что объясняется большим количеством реакций и, соответственно, авторов, которые представляют обобщенную языковую личность нового типа.
2.2 Содержание и структура нового типа языковой личности как продукта социокультурной модернизации 
В структуре нового типа языковой личности мы выделяем, согласно Ю.Н. Караулову, три уровня: вербально-семантический, когнитивный и прагматический [15].
Вербально-семантический уровень языковой личности, как известно, отражает степень владения языком, лексикон и особенности использования вербальных средств в зависимости от коммуникативной ситуации. Язык конкретной личности в большей степени представлен общеязыковыми чертами, чем индивидуальными. Немаловажен и дискурс, условия его функционирования. В нашем случае - дискурс реагирования на президентские программы.
В рассматриваемой нами на основе дискурса реагирования языковой личности нового типа, как показал анализлингвокогнитивного и прагматического аспектов (см. раздел 2.1), наблюдаются значительные изменения, демонстрирующие воздействие на нее процессов политической и социокультурной модернизации.
В ходе проведенного социолингвистического исследования было выявлено, что большинство респондентов знакомятся с политическими первоисточниками (госпрограммами и законами) посредством СМИ.
Наиболее популярны различные информационные порталы Tengrinews, Nur kz, 365infokz, QazaqstanToday, Zakon-kz и др., а также Youtube, социальные сети Instagram.com/ru, facebook.com, далее следуют телевидение (Хабар, 31-канал и др.), журналы и газеты («Казахстанская правда», «Караван», «Аргументы и факты», «Время» и др.). Но имеются различия по регионам. Если в Алматы более популярны Интернет-СМИ, то в областных центрах предпочтение отдается печатным СМИ, в основном газетам («Казахстанская правда», «Караван», «Аргументы и факты-Казахстан», региональным «Вести-Семей», «Кызылординские вести» и др.).
К характерным чертам нового типа языковой личности на вербально-семантическом уровне в дискурсе реагирования на государственные программы и политические инициативы в СМИ, прежде всего, относится активное использование слов и словосочетаний, которые можно обозначить как лексику модернизации, так как она связана с процессами социокультурной модернизации казахстанского общества. И эта лексика активно функционирует в политическом дискурсе СМИ.
В ней представлены несколько тематических групп: 1) общественно-политическая лексика: гражданское общество; толерантность; консолидация; общечеловеческие ценности; казахстанская идентичность, вызовы нового времении др. 2) экономическая терминология: конкурентоспособная нация;  в условиях конкуренции; мировая экономика; человеческий капитал и др. 3) общенаучная, книжная лексика: компьютерная грамотность; новые подходы; компетенции; модернизация; инновационный, платформа, и др. 4) межстилевая лексика: обновление; открытость; изменения; духовный; национальный; современный; образование; знания, уровень, качества, и др.
В дискурсе языковой личности нового типа данные слова имеют различную лексическую сочетаемость.
К наиболее частотным относятся следующие лексемы:
- новый: новый курс,новое сознание, новое время, новые знания, новый век, новая эпоха, новый мир, новый импульс, новое поколение, новые горизонты, новое видение, новый взгляд, 100 новых учебников, новая экономическая политика, новое качество образования;
- духовный: духовное возрождение, духовное развитие, духовное наследие народа, духовные ценности, духовный мир, духовные инвестиции;
- открытый:  культурно открытым, быть открытым к изменениям;
- будущее: светлое будущее,вызовы будущего, будущее нашей нации, единое будущее, фундамент будущего, сделать шаг навстречу будущему, инвестиции в будущее;
- национальный: национальный код, национальные ценности, национальная культура, национальный язык, национальная идея, национальная идентичность, национальные черты, национальные обычаи и традиции, национальная безопасность;
- единство: единство народа, национальное единство, единство и межнациональное согласие, сохранение единства, ключ к единству;
- путь: казахстанский путь, путь мира и согласия, на верном пути, путь в будущее, на пути обновления, на пути в число 30 самых развитых стран мира, путь к духовному возрождению, путь к процветанию страны, на пути к успеху, путь молодежи;
- развитие: развитие общества, эволюционное развитие страны, развитие экономики, развитие современного Казахстана,  инфраструктурное развитие;
- общество: гражданское общество, консолидация общества, казахстанское общество, модернизация общества, информационное общество;
- сознание: обновление сознания, сознание народа, новое общественное сознание, экологическое сознание, открытое сознание;
- образование: качество образования, совершенствование системы образования, реформы в области образования, трехуровневая система высшего и послевузовского образования, глобальное образование, казахстанское образование;
- знание: накопленные знания, сохранение и приумножение знаний, знание своей истории, культуры, обычаев, традиций, получать новые знания,  разносторонние знания;
- латиница: переход на латиницу, использовать латиницу, с кириллицы на латиницу;
- народ: казахский народ, благополучие народа, процветание народа, будущее народа, сознание народа, ценности народа, единый народ, судьба народа, история великого народа;
- нация: успешность нации, единая нация сильных и ответственных людей, обновление нации, строительство новой нации, культурный код нации;
- ценности: духовные ценности, ценности «Мәңгілік Ел», наши общие ценности, общечеловеческие и национальные ценности, общеказахстанские ценности;
- глобальный: глобальные вызовы, глобальный информационный мир, глобальная задача, глобальный масштаб, глобальная реальность, глобальное пространство;
- патриотический: патриотическое сознание, патриотическая суть, патриотическое воспитание, патриотические чувства;
- программа: программа «Рухани жаңғыру», программа духовного развития, программы обновления содержания образования, программа трехъязычия;
- проект: проект по переходу казахского языка на латинский алфавит, реализация проектов, масштабный проект, проект национального уровня, общественно-политические и культурно-просветительские проекты, проект «100 новых лиц», национальный проект;
- уровень: мировой уровень, уровень развития, уровень образованности и культуры, уровень подготовки специалистов, уровень цивилизации, уровень знаний;
- молодежь: приоритеты молодежи, казахстанская молодежь, любовь молодежи к Родине, дорожная карта для молодежи, для молодежи нашей страны, для будущего нашей молодежи, воспитать молодежь;
- 21 век: требования 21 века, развитие национального сознания в 21 веке, мир в 21 веке, образовательный процесс в 21 веке, научный процесс в 21 веке;
- успех: фактор успеха, шанс на успех, успех развития системы образования, ждет успех, успех государства;
- масштабный: масштабные реформы, масштабные задачи, масштабные проекты, масштабный прорыв;

- президент: статья Президента, Послание Президента, программа Президента, наш Президент, мудрый и дальновидный Президент, Президент страны, Президент Казахстана, Президент возродил и модернизировал, Президент поставил цель, Президент ведет страну, Президент обозначил направления, Президент поручил разработать и принять, Президент находит оптимальные решения, призывы Президента;
- модернизация: модернизация казахского языка,национальная модернизация, идеологическая модернизация, проекты модернизации, модернизация школы,  составляющие духовной модернизации,  духовная модернизация молодежи;
- конкурентоспособность: конкурентоспособность нации, повышать конкурентоспособность, развитие конкурентоспособности;
- цифровой: цифровые навыки, цифровые технологии, цифровая эпоха;
- инновационный: инновационный потенциал, инновационное развитие;
- прагматизм: здоровый прагматизм, на основе прагматизма, национальный прагматизм, принцип прагматизма, подлинный прагматизм;
- востребованный: наиболее востребованная часть реформ, востребованные специалисты;
- формат: цифровой формат, новый формат, формат казахского алфавита, формат модернизации;
- адаптация: адаптация к глобальной конкуренции, через адаптацию к меняющимся условиям;
- наш:наша молодежь, наше будущее, наша страна, наше развитие, наш менталитет, на наших глазах, наш Президент;
- исторический: исторический шанс, исторические связи, исторический опыт, историческое сознание, историческая память.
Лексическая сочетаемость частотных лексем показывает, что языковая личность нового типа активно использует данные слова и расширяет круг их лексической сочетаемости, образуя с ними новые словосочетания, как, например: глобальная история, здоровый прагматизм, страна толерантности, кризис идентичности, адекватные проекты, деятельный народ, драйвер изменений, реформаторский потенциал и др.
Из словосочетаний наиболее употребительными являются: 30 развитых стран мира, модернизация общественного сознания, программа «Рухани жаңғыру»,духовное обновление, в рамках «Рухани жаңғыру», в рамках программы, каждый казахстанец, национальная идея Мәңгілік Ел, «Стратегия-2030», новый импульс, новое направление, новые условия, будущее народа, достойное будущее, будущее Казахстана, единство нации, духовные ценности, мы должны, каждый должен, каждый гражданин страны, зависит от каждого из нас, сделать шаг навстречу будущему, конкретные шаги, единая нация сильных и ответственных людей, исторический шанс, содержит конкретные шаги, амбициозная цель, пути преодоления глобальных вызовов, пути их решения, народ Казахстана, национальная экономика, Лидер нации, независимый Казахстан, молодое поколение, новое поколение, главный вектор развития Казахстана, правовое государство, реализация поставленных задач, реализация ключевых направлений программы «Рухани жаңғыру», адаптироваться к новым условиям, собственный путь развития, переход на латиницу.
Наряду с тематическими группами, вербально-семантический уровень языковой личности в дискурсе реагирования в СМИ содержит несколько ЛСГ: 
-«правильный»: правильный, верный, разумный, целенаправленный;
-«глаголы движения»: идти, двигаться, пройти, войти, приведет, ведет;
-«единство»: единство, единение, сплоченность, консолидация, согласие, сплочение;
-«модернизация»: модернизация, изменение, трансформация, развитие, преобразование, совершенствование, переосмысление;
- «развитый»: развитый, инновационный, цифровой, мобильный, продвинутый, конкурентоспособный, технологичный, креативный, современный, модернизированный;
- «первый руководитель страны»: Президент, Глава государства, Елбасы, Лидер нации, казахстанский Лидер.
В активный словарный запас языковой личности нового типа входит также новая политическая и общекультурная лексика, в основном это книжные слова и словосочетания: идеологическая (научная) платформа, новое видение, продвинутый, толерантность, гуманитарное поле, открытость (в значении «готовность к изменениям»), цифровизация, духовная модернизация, здоровый прагматизм, конкурентоспособное поколение, инновационный, тренды, месседж, драйвер, креативный, дорожная карта, научно-образовательное пространство, информационное пространство,глобальный шаги др.
Активно применяются словосочетания, связанные с модернизацией и ее программами, которые можно отнести к новым политическим фразеологизмам. К ним относятся: войти в тридцатку развитых стран мира; по пути модернизации и совершенствования; модернизация общественного сознания; путь Лидера; Нация единого будущего; единая земля, единый народ, единое будущее; сделать шаг навстречу будущему; глобальные вызовы; обновленное содержание школьного образования; эффективные технологии; инновационные технологии; новая модель сознания; формировать молодое поколение, готовность противостоять вызовам времени и др.
На морфологическом уровне выявлены характерные черты книжных стилей речи:

- доминирование абстрактных имен существительных на -изм, -ен(ие), -ция, 
- ость: прагматизм, сознание, мышление, модернизация, мотивация, конкуренция, открытость, активность, значимость, современность, идентичность и др.;
- функционирование отглагольных имен существительных: создание, построение, развитие, сохранение, выполнение, освоение и др.;
- активное использование кратких и полных страдательных причастий: заключена, связана, решаемых, направлен, выдвинут, поднятых, достигнуто, выполнено;

- частотное употребление личного местоимения 1 лица множественного числа мы, притяжательного наш и определительных каждый, весь, все.
В области синтаксиса отмечаются следующие признаки:
- функционирование предложений с вводными словами следующих разрядов: 1) степень достоверности: безусловно, несомненно;
2) порядок мыслей и их связь: таким образом, во-первых;
- частотное использование предложений с причастными оборотами;
-активное применение предложений с однородными членами предложения;
- преобладание сложноподчиненных предложений с придаточными изъяснительными, определительными, причины, условия, цели;
- превалирование бессоюзных сложных предложений со значением пояснения.
Как известно, в содержание языковой личности включаются следующие компоненты:
1) ценностный, мировоззренческий компонент – это система жизненных, духовныхценностей и смыслов, первоначальный языковой образ мира;
2) культурологический компонент репрезентирует уровень освоения родной культуры;

3) личностный компонент представляет индивидуальные особенности конкретного человека.

На основе анализа вербально-семантического уровня языковой личности нового типа, материалом для которого послужило исследование дискурса реагирования на модернизационные программы, нами был сделан ряд выводов о ценностном, мировоззренческом компоненте ее содержания.
Прежде всего, о том, что под влиянием политического дискурса СМИ и социокультурной модернизации у языковой личности нового типа выработалась определенная система ценностей и представлений. 
Основные идейно-политические ценности: суверенитет, независимость, государственность, демократия, равенство, согласие, реформирование, Родина, Казахстан, народ, вера, патриотизм, нация, толерантность, политические свободы, национальные ценности.
Базовые человеческие ценности: здоровье, семья, мир, благополучие, образование, профессионализм, карьера, успех, достоинство, справедливость, свобода.
Как показало проведенное социолингвистическоеисследование, казахстанцылучше знают и много слышали о следующих государственных программах: «Руханижаңғыру» - 89 %, «Мәңгілік ел» - 66%, «Переход на латиницу» - 41%, «Болашақ» -37%, «С дипломом в село» -21 %, «Атамекен» - 4 %, «Баспана хит» - 4%.
Результаты, приведенные выше, свидетельствуют о том, что большинство знакомы с основной программой модернизации - «Рухани жаңғыру».
СМИ Казахстана, по мнению респондентов, создают следующие позитивные образы, связанные с нашей страной:
Казахстан – динамично развивающаяся страна; Миролюбивая страна, которую отличает внутриполитическая стабильность; Государство со светлым будущим; Территория мира и согласия; Казахстан – союзник России; Страна, которая за годы независимости достигла больших успехов во всех сферах; В стране осуществляется модернизация; Лидер нации – инициатор модернизации страны; Переход на латиницу – присоединение к цивилизованному миру и современным технологиям; Модернизация – способ ответить на вызовы времени; Модернизация – это духовность и новые технологии; Современный казахстанец владеет компьютерной грамотностью, знает иностранные языки; это культурно открытая, духовно богатая личность, конкурентоспособная, прагматичная, стремящаяся к новым знаниям;
Исходя из перечня приведенных образов, можно сделать вывод, что казахстанцы связывают модернизационные процессы в стране со следующими понятиями: духовное обновление; конкурентоспособная нация; экономическое развитие и интеграция в мировую экономику, вхождение в 30-ку развитых стран мира; развитие независимой, образованной, конкурентоспособной личности, нацеленной на успех; новые технологии и идеи; толерантность и консолидация общества.

Казахстанская модернизация, по мнению респондентов, это:

- модернизация общественного сознания; духовное развитие общества; экономическое, социальное, культурное развитие;построение современного общества и полноценная интеграция Казахстана (социально-экономической и политической жизни страны) в глобальный мир; совершенствование политической системы, успех экономических планов, вхождение в число конкурентоспособных стран мира; обновление целей и задач, изменения к лучшему во всех направлениях, повышение образовательного уровня граждан; шаг навстречу будущему, прагматизм, сохранение национальных ценностей.

Ключевыми мировоззренческими, аксиологическими ориентирами новой языковой личности, репрезентированными в СМИ, являются:  
1) Обновление и динамизм – суть современной жизни, показатель прогресса и движения вперед.
2) Способность конкурировать является главным показателем развитости личности и государства.
3) Открытость и толерантность – важные духовные ценности казахстанского общества, которые создают базу для духовной модернизации.
4) Модернизация общества и страны невозможна без единства народа.
5) Глобализация требует продвинутого сознания.
6) Переход казахского языка на латинскую графику – это веление времени и технического прогресса.
7) Сохранение государственности – фундаментальная основа общенациональной идеи.
8) Главное достижение Казахстана – стабильность и толерантность общества.

9) Открытость есть готовность к адекватному восприятию новых условий развития современного мира.
10) Знание языков и технологий, мобильность, прагматизм и креативность –необходимые качества для современного человека, для нового поколения.
11) Модернизация общественного сознания – соответствие новой эпохе и опора на национальные истоки.
12) Новое поколение, выросшее в независимом Казахстане, уже обозначило себя как важную часть казахстанского общества, оно придерживается идеологии модернизации и глобального мира.
13) Обновление и модернизация – путь к лучшему будущему.
14) Эволюционный путь развития страны.
15) Духовность народа основывается на истории и культуре казахского народа:
16) Общенациональная идеяи общечеловеческие ценности важны для эволюционного развития Казахстана, для единства народа и страны.
17) «Рухани жаңғыру» - масштабная программа национального уровня, инициированная Н.Назарбаевым.
18) Елбасы – идейный руководитель страны и автор ряда важных государственных программ и политических инициатив.
19) Программа «Рухани жангыру» направлена на возрождение исторических мест и достопримечательностей Казахстана.
20) Модернизация общественного сознания – это вхождение в тридцатку развитых стран мира.
21) Трансформация культурной политики Казахстана.
22) Модернизация общественного сознания – курс развития страны на ближайшие несколько десятилетий.
23) «Рухани жаңғыру» – это развитие образования, проект «Новое гуманитарное знание. 100 новых учебников».
24) Абсолют власти и авторитета Лидера нации.
25) Перевод казахского языка на латинский алфавит –это прагматическое и экономически выгодное решение.
26) Фактор успешности нации – образование: важно внедрить в сознание молодого поколения культ знаний.
27) Казахстанский путь – «Нұрлы Жол».
28) Сохранение национальной идентичности – важная составляющая духовной модернизации.
Культурологический компонент в содержании языковой личности демонстрирует пространство культуры, отраженное в нашем случае в русском языке казахстанцев «на разных уровнях (научном, бытовом), в поведенческих стереотипах и нормах, в предметах материальной культуры. Определяющая роль в культуре принадлежит ценностям нации, которые являются концептами смыслов» [16].
Культурологическая составляющая содержания языковой личности нового типа имеет бикультурное своеобразие, репрезентируемое, прежде всего, двуязычными названиями программ и проектов или одноязычными (на казахском или русском языке): «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» - «Взгляд в будущее: модернизация общественного сознания», «Нұрлы Жол» - «Путь в будущее», «Мәңгілік Ел», «Туған жер», «Халық тарих толқынында», «Атамекен», «Ауыл – ел бесігі», «Рухани қазына», «Цифровой Казахстан» и др.
Для усиления воздействия и убедительности речи языковая личность нового типа прибегает к казахской образности и казахским лингвокультуремам. Например, один из самых значимых для казахской культуры символов – шанырак – служит обозначением Казахстана как общего дома, единой семьи и мирного сосуществования представителей разных национальностей: «Сохраняя мудрость предков о биологических законах, мы должны также мудро использовать эти знания, оставив позади межрегиональные стереотипы. Мы все являемся одной нацией под единым шаныраком Казахстана", - заявили представители молодежи» (today.kz).

Культурологическая составляющая выявляется и на уровне «расшифровки» понятий «национальный дух» и «духовная культура казахского народа»: «Наши национальные традиции и обычаи, язык и музыка, литература и свадебные обряды, одним словом, национальный дух, должны вечно оставаться с нами. Мудрость Абая, перо Ауэзова, проникновенные строки Джамбула, волшебные звуки Курмангазы, вечный зов аруахов - это только часть нашей духовной культуры» (ishimochka.kz).

В этом отклике, помимо лингвокультурем-имен собственных Абай, Ауэзов, Джамбул, Курмангазы, функционирует лингвокультурема аруах, значение которой не раскрывается, но есть контекст, указывающий на лингвокультурную специфику лексемы -вечный зов аруахов.
В некоторых случаях использование лингвокультурем связано со значимостью этого явления для общественного мнения. Так, лексема «аксакалы» позволяет обозначить поддержку данной программы уважаемыми людьми: ««Программная статья Главы государства о модернизации общественного сознания "Рухани жангыру" нашла большой отклик в обществе, обсуждение проходит везде: среди местного населения, среди аксакалов, ветеранов, во всех регионах идут акции. Эта программа на долгий период, на долгие года, фактически идеологическая модернизация общества» (caravan.kz).

Одной из главных черт дискурса реагирования является диалогичность, в нем часто присутствуют цитаты из соответствующего источника (статьи, программы, послания), либо переложение тех или иных мыслей из оригинала, например: «Президент говорит: чтобы идти вперед, нам нужно, наконец, стряхнуть с себя застойные привычки, отказаться от кумовства и осознать себя частью великого казахского народа. Помните, как в песне: с чего начинается Родина? Для всех нас она начинается с родного села, с родного города. И здесь Глава государства выдвигает программу по воспитанию патриотизма на примере заботы о малой родине» (inform.kz). 

Следующий компонент содержания языковой личности – личностный. Он показывает интересы индивида, кругозор, уровень владения русским языком.

Личностный компонент языковой личности в дискурсе реагирования разнороден, так как представляет широкий круг людей разного возраста, интересов, взглядов, работающих, пенсионеров, студентов. Кроме того, и сами отклики различаются по объему и форме подачи – устная, визуальная (ТВ, youtube) и печатная (электронная). 
Тем не менее, как показал анализ, наблюдается определенная общность в языковых средствах у представителей научной и образовательной сферы, которая состоит в том, что в их откликах доминирует академичность, книжная лексика и соответствующие обороты речи. В откликах молодого поколения преобладает межстилевая и эмоциональная лексика, образность и сравнения; отсутствуют громоздкие сложные предложения и предложения с причастными оборотами книжного характера. В некоторых откликах акцент сделан на профессиональную проблематику и как результат значительное количество терминов. Так, например, историк реагирует с позиций исторической науки и ее научной лексики. Как правило, значительное внимание уделяется тому, с чем конкретно человек сталкивается в своей профессиональной сфере. Так, педагогов более всего интересуют проблемы модернизации образования и воспитания подрастающего поколения.
К темам, которые объединяют все отклики, относятся национальные духовные ценности и единство народа. 
В целом в большинстве откликов доминирует высокий стиль изложения, со значительным количеством книжных слов и повтором оборотов из политических программ. 
Одобрение и поддержка выражаются в основном при помощи традиционных языковых средств и различных риторических приемов; индивидуальный стиль, своеобразие отмечаются редко.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Становление информационной цивилизации и глобализация усиливают важность роли общественного сознания во всех сферах жизнедеятельности. Значительные изменения в общественно-политической, эко​номической, социально-культурной жизни Казахстана предопределили неизбежность трансформации системы ценностей индивида и общества. Государство не только проводило реформирование всех сфер жизнедеятельности, но и активно реализовывало программу изменения духовных ценностей общества. 

Ресурсы СМИ были использованы государством для социальной регуляции и социального научения. СМИ оказали воздействие на когнитивную, поведенческую и ценностно-установочную сферы социума. 

Анализ представленного в СМИ дискурса реагирования на программы модернизации показал, что казахстанские массмедиа применяют в основном традиционные методы воздействия: информационный, патриотический, эмоциональный, метод убеждения, логического аргументирования, метод пробуждения страха, повторения и др.

Результатом подобного массированного идеологического влияния СМИ на общественное сознание на фоне процессов политико-экономической модернизации является изменение не только системы ценностей индивида и социума, но и трансформация языковой личности. 

Проблема языковой личности по-прежнему относится к числу актуальных. Языковой личности, ее структуре и типологии посвящено немало работ, но особое место среди них занимают труды российских ученых Ю.Н. Караулова, Г.И. Богина, С.Г. Воркачева, В.А. Масловой, В.И. Карасика, В.П. Нерознака и др., в которых рассматривается многогранность данного феномена, его уровневый характер и этно​семантиче​ская специфика. 

В исследовании институционального дискурса, каковым является дискурс СМИ, мы опирались на уровневую модель языковой личности Ю.Н. Караулова, так как она позволяет представить обобщенный тип лич​ности.
На формирование нового типа языковой личности прежде всего оказал влияние дискурс Первого Президента Казахстана Н.А. Назарбаева. Данная языковая личность, транслируя политические, социально-экономические и культурные установки государства и парадигму его модернизации, воздействовала на общественное сознание, что было выявлено в результате анализа полилектной языковой личности в дискурсе реагирования. 
Содержание и структура языковой личности в дискурсе реагирования на президентские программы демонстрирует ее своеобразие как продукта социокультурной модернизации, которое заключается в следующем:

- на лингвокогнитивном уровне у языковой личности нового типа репрезентируются ключевые концепты казахстанской политической и социокультурной модернизации: «Рухани жаңғыру», «Мәңгілік Ел», «Путь», «Единство», «Будущее», «Власть», «Народ», «Новое». При этом «Рухани жаңғыру», «Мәңгілік Ел» являются новыми идеологическими концептами как по названию, так и по содержанию, в то время как «Путь», «Единство», «Будущее», «Власть», «Народ», «Новое», имея традиционные наименования, тем не менее вербализуют установки и ориентиры социокультурной модернизации.

- В сознании языковой личности нового типа выявлены следующие основные модернизационные ценности: 

1) Модернизация общественного сознания – это открытость, духовное и национальное возрождение (концепт «Рухани жаңғыру»);

2) Новые условия, новые вызовы требуют новых подходов и новых знаний (концепт «Новое»);

3) Мәңгілік Ел – это вечность народа и страны, независимость, казахстанская идентичность, патриотизм (концепт «Мәңгілік Ел»);

4) Модернизация – это путь в будущее, вхождение в число 30-ти развитых стран мира (концепт «Путь»);

5) Единство и согласие, единая нация (концепт «Единство»);

6) Будущее – это «Руханижангыру» и Мәңгілік Ел (концепт «Будущее»);

7) Народ Казахстана– народ великой истории (концепт «Народ»);

8) Первый президент – Лидер нации и реформатор (концепт «Власть»).
- В вербализации концептов в СМИ прослеживается национально-культурная специфика, заключающаяся в основном в опоре на казахские лингвокультуремы и исторические понятия, такие как «Мәңгілік Ел», «Атамекен», «Рухани жаңғыру», «Рухани қазына», «Туған жер», аул и др.
- На языковую личность нового типа значительное влияние оказывает политический дискурс СМИ, что отражается в откликах и результатах анкетирования, практически дублирующих модернизационные установки.

- Прагматический уровень языковой личности нового типа демонстрирует применение различных коммуникативных тактик: агитационной, формирования эмоционального настроя адресата, информационно-интерпретационной и интеграционной.

- Основными средствами тактики побуждения являются императивные конструкции и фразы-лозунги. 

- Формирование эмоционального настроя адресата основывается на эмотивном потенциале ряда лексем и словосочетаний, эмоциональной метафоризации, применении экспрессивов и экспрессивном синтаксисе.
- Информационно-интерпретационная стратегия базируется в основном на приемах тактики презентации и тактики доверия.

- В интеграционной стратегии применяется тактика кооперации и инклюзивность.
- Вербально-семантический уровень языковой личности нового типа представлен большим пластом новой лексики, «лексики модернизации», в которой выделяются 4  тематических группы: общественно-политическая лексика, экономическая терминология, книжные слова и межстилевые лексемы. В дискурсе языковой личности нового типа данные слова имеют широкую лексическую сочетаемость, демонстрирующую новые явления, реалии модернизации. 

- Новый тип языковой личности активно порождает новые сочетания слов. Расширяются семантические связи слов. Так, в лексико-семантическую группу «развитый» вошли лексемы: инновационный, цифровой, конкурентоспособный, модернизированный, что демонстрирует изменения в семантической структуре слов.

В лексиконе языковой личности нового типа, в силу специфики жанра отклика, преобладают книжные слова и межстилевая лексика, традиционная и новая политическая фразеология, то есть фразеология казахстанской модернизации. 

Ценностный компонент отражает значительные изменения как в идейно-политических, так и в базовых ценностях. В идеологических взглядах присутствуют новые, демократические ценности – демократия, толерантность, политические свободы, в базовых также наблюдаются некоторые корректировки: профессионализм, карьера, успех, личная свобода.
Результаты НИР рекомендуется использовать в учебном процессе при разработке элективных дисциплин: «СМИ Казахстана и их влияние на модернизацию общественного сознания (лингвистический аспект) или «Языковая личность в условиях социокультурной модернизации» для студентов-филологов и журналистов. Материалы НИР могут выступать теоретическими положениями магистерских и докторских диссертаций.
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ПРИЛОЖЕНИЕ А

Результаты исследования за 2018-2020 гг
(Грантовое финансирование)

	Полное наименование организации-исполнителя
	Номер гранта
	Вид исследований
	Наименование проекта
	Дата начала проекта
	Дата завершения проекта

	Казахский национальный женский педагогический университет
	АР05133358
	Фундаментальное
	СМИ Казахстана в условиях глобализации и их влияние на модернизацию общественного сознания (лингвистический аспект)
	01.02.2018
	01.11.2020

	Вид полученного результата

	За 2018 г.

- Рассмотрены современные семиотико-лингвистические средства воздействия на модернизацию общественного сознания, используемые в казахстанских русскоязычных СМИ

- Проанализированы принципы практического применения языковых средств воздействия казахстанских русскоязычных СМИ на модернизацию общественного сознания
- Проведено лингвокогнитивное исследование казахстанского русскоязычного масс-медийного (массово-информационного) дискурса и выявлены ведущие концепты, репрезентирующие феномен модернизации общественного сознания.

За 2019 г.

-Исследованы лингвокогнитивные возможности русско-язычных СМИ в аспекте воздействия на модернизацию общественного сознания

-Определен потенциал лингвокогнитивных технологий казахстанских русскоязычных СМИ как инструмент влияния на модернизацию общественного сознания.

-Выявлена и охарактеризована аксиологическая и лингвокультурная специфика репрезентации модернизации общественного сознания в современном русскоязычном масс-медийном дискурсе Казахстана.

За 2020 г.

- Охарактеризован феномен «новый тип языковой личности как продукт социокультурной модернизации» с позиций комплексного подхода
- Описаны лингвокогнитивный и прагматический аспекты феномена «новый тип языковой личности как продукт социокультурной модернизации».

- Смоделирован конструкт «новый тип языковой личности как продукт социокультурной модернизации» и определена специфика его структуры и содержания.

	

	Патенты**

	Количество инновационных патентов или авторских свидетельств
	Количество казахстанских патентов
	Количество евразийского патента
	Количество международных патентов ОЭСР
	Количество иных международных патентов
	Реализация патента

	-
	-
	-
	-
	-
	отсутствует

	Внедрение результатов**

	Номер
	Наименование внедрения
	Тип внедрения (технология, стандарт, рекомендация, методика, другое)
	Место внедрения (за исключением организации-исполнителя)*

	-
	-
	-
	-


	Публикации**

	Количество опубликованных докладов и статьи по результатам исследований в зарубежных рецензируемых научных журналах, в том числес ненулевым импакт-фактором
	Количество опубликованных докладов и статьи по результатам исследований на региональных и местных  конференциях, в отечественных журналах (ККСОН)

	2018 год

	1.Кажигалиева Гж.А. (в соавторстве)  "Репрезентация лингвокультурного концепта «Мәңгілік ел» в современном русскоязычном дискурсе СМИ Казахстана в аспекте модернизации общественного сознания" // Материалы международной научно-практической конференции «Культура, литература и гуманитарные науки народов Евразии: прошлое настоящее, будущее» 31 октября 2018 г., БашГУ, г. Уфа, Республика Башкортостан. С.132-137.
	1.Жумагулова В.И., Оналбаева А.Т., КажигалиеваГж.А., Задаева А.А. «Концепт «Путь» в аспекте модернизации общественного сознания» // Вестник Кокшетауского государственного университета им. Ш. Уалиханова. Серия филологическая. – 2018.  – № 2. – С. 88-96. 
2. Жумагулова В.И., Оналбаева А.Т., КажигалиеваГж.А., Задаева А.А. «О лингвистических средствах воздействия на модернизацию общественного сознания» в казахстанских СМИ // Вестник Кокшетауского государственного университета им. Ш. Уалиханова. Серия филологическая. – 2018.  – № 2. – С. 96-105. 
3) Жумагулова В.И., Оналбаева А.Т., КажигалиеваГж.А., Задаева А.А. Лингвокогнитивные характеристики концепта «путь» // Вестник КазГосЖенПУ. – №3(75) 2018. – А., С. 126-133.
4) Оналбаева А.Т., Кажигалиева Гж.А., Задаева А.А. Принципы воздействия казахстанских русскоязычных СМИ на модернизацию общественного сознания // Материалы Республиканской научно-практической конференция «Ұлттық рухани құндылық; қазіргі замандағы көркем сөздің жандүниені жаңартудағы ықпалы». Костанайский  гос.пед.ун-т. –2018. – С. 65-72.  
5) Оналбаева А.Т., Кажигалиева Гж.А., Задаева А.А. 
Лингвокогнитивные характеристики концепта «жол» // Материалы Республиканской научно-практической конференция «Ұлттық рухани құндылық; қазіргі замандағы көркем сөздің жандүниені жаңартудағы ықпалы». Костанайский гос.пед.у-т. –2018. –С.44-50.

	2019 г

	1. V.Zhumagulova1, G.Kazhigaliyeva2, A.Onalbayeva3, D.Sabirova4, A.Zadayeva5. Representationof Modernizationof Public Consciousness in the Mass Media Discourse. Opción, Año 35, Especial No.23 (2019): 1189-1205, ISSN 1012-1587/ISSNe: 2477-9385. (SJR-0,1

2. V. Zhumagulova1, G. Kazhigaliyeva2, A. Onalbayeva3, E. Khankishiyeva4, A. Zadayeva5. Main Methods of the Impact of the Kazakhstan Russian-Language Media on Modernization. Opción, Año 35, EspecialNo.23 (2019): 1173-1188, ISSN 1012-1587/ISSNe: 2477-9385. (SJR-0,1).


	1.Кажигалиева Г.А. (в соавторстве) «Концепт  «Мәңгілік Ел» и репрезентация лингвистических средств воздействия на модернизацию общественного сознания в СМИ Казахстана» // Вестник КазНУ имени аль-Фараби. – Серия филологическая. - №1 (173). – 2019. – С.59-65. 
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HCH. Kynycoa
Tipogeccop B. A. Hcenraamesansin Kasakeramanik exi i
ARMybiA KocKan yaiech

AekcuKorpagusHLIN

JL Tysauien arbimtarsi Eypasiss yimmsik yuusepenreri,
Acrana kaach, Kasakeran PecriyGikact
Exi miadix nexcusozpaus savanayu sunceucmuxadazn aeers ypoicmepoin Gipi Gorvin
Ka1aow. Kasascmandus exi mixix aexcuxopadhuseny mapiexe, 1excusozpadua aceieepisien
GinaTCamen 2aTNOGpOVY  WEGPNAITK  MYPACHH  myciny  ypoicmep  wen
nepenesmusarapde anvismayea wpuKindix Gepedi, onviy dawyeneiy Gereii Gip Keseninde osexmi
wacexexepoi Kamapen  ansismaide. Jlexcusozpaghusavis wamepuar Gexcini Gip  miadiy
unmezpardws mirdix wcyiieci acnesmicinde sepmmey oGvesmici peminde Kapacmpeiiads.

ZhN. Zhunusova
The contribution of Professor V.A. Isengaliyeva in the development of Kazakhstan bilingu:
lexicography

Eurasian National University named after L. Gumilev,

Astana, Republic of Kazakhstan

Bilingual lexicography remains one of the current trends in modern linguistics. The history of

Kazakhstan's bilingual lexicography, the comprehension of the creative heritage of scientists

dealing with problems of lexicography, allow us to identfy trends and prospects, outline the range

of pressing problems at a certain stage of its development. Lexicographic material is considered as
an object of research in the aspect of the integral language system of a particular language.

VIKSI'1/4
DA Kuuraanesal, BAL Kywary.iona®, A-T. Onabacna’, A Jazaenat

J10KTOp. piionoTHYCCKIX Hayk, mpodpeccop, Kusaxckiii rocyiapernennuil wenckili

negarorecknit ymbepeuter, r. Anvars, Kasaxer
“ Kawwar puionormeckiX Hayk, Kasaxekiil rocy apetsenbii xenckiii neaarormicekii

yumnepenter, r. Anvathi, Kasaxeran

KOHII{

B ACHEKTE MOJIEPHI3ALIH OBULES

B cmamve paccwampusaemes. nommuseckui duckype Kasaxcmana, xomopwii uepaem
Koueayio porb o opuuposani obuecmeennoco comanus u 2o xodepuusayi. B nes
DENpEIENTUPYIONICA  6QNCHbE  COYUATOHO-NOTUMUHECKIE Ui UCTIOPUKO-KYTbIYPHbIE NONAUA,
QOnun w3 Komopwix AGIREMCA Kowyenm «nymoy. [lannwiii 6u0 OUCKypea cma weomveniemvin
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The concept "way" in the aspect of modernization of public consciousness
¥ Kazakh State Women's Teacher Training University

The article considers the political discourse of Kazakhstan, which plays a key role in formin
of public consciousness and_its moderization. It represents important social-political and
historical-cultural concepts. One of which is the concept of "way". Based on the analysis of the
representatives of the concept "way", we came 10 the conclusion that the presidential discourse,
which has a serious impact on the modernization of public consciousness, has formed a ne
concept "the Kazakhstan way

VAKSI'1r4

A, Kumnracena', B.IL Kywary.iosa’, AT, OnaGaesa’, A-A. Saaesat

JOKTOp IOIOTHCCKIIX HayK, npodbect
Anmars, Kasaxera
tayk, Kasaxek
, Kasaxcran

AX BOBEICTBHS HA MOJEPHIBAIIIO
HISLB KASAXCTAHCKHX CMI

B cmamve anamsupyomes aunceucmueckue cpedcmea, Komopwie Goweicmayom na
wooepnusauo oGuecmeennozo comanus 6 kasaxcmanckon CMH.  Anaws nayanwix mpyoos
nosoIREm  cOexamy 6w00 0 mON, WMO & coapemennoil (uroroueckoil umepamype
cywecmayem onpedexennvii deuyum patom, cexsawnnix ¢ sosoeicmeues CMIL na asixosyo
TUNHOCTID U TUNZGUCTIIECKINU CPEOCMIBaN G0I0EICMIBUA Ha MODEPMUIANO ODUeCTIBeNNO20
comanus. Hsyuene dannoi npoGaesamuxu mpeGyem pacewompenus ne moiKo ee coGemaenno
AINKOGWY ACNENMIOB (TUNCGUCTIUYECKUE COCOGN 6030CCHIAUS, AINKOGGA AUGHOCMIB), HO U
oW, CaRIANI CO CMENHBLNY Crbepas coyuOrOuel U NOTUMOI0.

Kuoueswie crosa: cpedcmea maccosoil unbopwayuu,  Kasaxemanckuii noumuseckui
OuCKype, A3wiKOBbIE CPEOCTIBa, MOOEPUSANIA OGUjeCIBENNO0 COMAN

BBEJIE

AN HAyUHLX TPYAOR [IOIOMACT CACHATH
ditozoriicekoli mTepaType  cyliceTayet onpees
wosaclicranes CMH Ha sbikonyio 1 w
Moiep 0 obuicers

ipoaeMariki Tpebyct  pacemotpe
ASHIKORKIX aciic) T R
VAT, CORSAINI €O OHERIANN Glhepasis
otcpen, HeobromNo _onpe
«obuicersern

a1 10, Kak CMH noscicrnyer
rcrpa acnexr
Ky A3BIKOBHIX CPEICTH, TeM Goee, eci

He Torkko ce cobeTneio
wocts), Ho 1

M ¢ AIIKORLM 1 HOPO
et 0 CMH.

IpesonpeciseT
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MPHTH 1631.02.
JIMHTBOKOrHUTHBHBIE XAPAKTEPHCTHKI KOHUENTA TV Thy

B, Kynazyrosa', AT, Onardaeset, Tnc A, Kousanueaa’, A Sadacea”
“aguaoni., npodeccop,
| aduon
e dron, w0 sccon. npodeccopa
 armrp nes may, v mpenoamarens.
[ S S —————
Kasaxcran,r Amaris, e mail zsdaevaalmagul @mailru

B Crarie ia MaTepIe HOTMTIECKOTO CKYPER PACCNATPHBAETCH KONLT 1T, €0 AHAIBOKOFITHBIL
ocoSeiiocTi. OUPEACIAIOTES €10 RICPHHE 1t NePUpepliibe KOMIONCHTH, | COOTHOUEHAS ¢ CYIICPROHIEIFTON
IpOCTPANCTECY. - ABTOpANI  CTOTHH  BUABAIOTCR  JMMIBOKYIMTYPHME OCOBSHHOCT KOWIEHTA, CRRIMIME ¢
BpowmICHNAMI GWIIIM B PYCCKOMHON NOTTMNEckoN Ackypee Kuaxerana, & Takke caocoSpame
Merabopieale b BepGAIGAIN KoM,

KCaIoNeBIiE €108A: KOHLCIT, JHATBOKYILTYPOIO, HOMTIMICEKHH AUCKYPe, By, pEIBiTHE,

Opmiofi w3 wamwelitunX Kateropui, OTPEKAOWIX KIpTIY MDA THOCA, SISCTCH KATEropus
npoctpancTsa, opielTais, onpeierenme Mecra ueionexa  new. Kax orweuaer IOM. Jlona,
(CMAITHKA IPOCTPACTER HMEET HCKTIOUMTELHIO BIKIIOE, €CTH He OMMIIPYIOIIEe, HATEHHE B COVI
KapTinst Mwipa Tofi o kywrypia» (1, . 205)

B 53101y HacTORtli PAGOTH BXOIIT THITOKONITHBNOE HCCTETORaINE KoruenTa ctyrsy. Tepsnt
«oMUEIT, AKTYaTLHLI 718 COBpEMENNOi IMNIBHCTHKI, A0 CHX OP He OYSWI OAHOSHIWNORO
onpezenens. lawioe nowrwe paccwatpusaercs n pagorax. C.A Ackomsiona, JLC. Jluxavena, PM.
pysucanoii, 10.C. Crenanosa, E.C. KyGpakosoil, HLH. Boxmspesa, BH. Tenus, BIL Kapacuxa, B.B.
Kosecosa, 31 Monosoii, MLA. Crepuua, A.T1. BaGymsana, I'T. Casauncina, C.T. Bopkavesa ap. Taxue
SNFBICTINECKIS UGN KaK KOTHNTHBHGA AMNTBHCING, THATBOKYALTYPOTONIA PACCGTPHIIOT
i Tepn.

KOUEHT - KATerOpis MMCIMTETMNA, HeAGTOTAENMS, W 9TO jaer Gonbioil mpociop Ama ce
tonkosa. KaTeropus KouienTa QUIpUpYeT CErOTS B HCCAEAOBMMMAX (WIOCO(OB, IOTMKOB,
HCHXOIOTOB, KY/ILTYPOIOFO, i OMA HECeT 1a CEGe CAE/ BCeX STHX BHEAMHIBHCTHIECKIX HITepIpeTaluii

Briepasie Tepwih KouIIenT Guut ynoTpeGaen C.A. AcKoLA0BMM. YSeHi ONPEETLI KOUINT KaK
MbCreHIIOE 0GpA3OBaIME, KOTOpOE TAMEIAET B NPOIIECCE MCIH HEOTPEETENNOE MIOKSCTHO HIDEINETOR,
neficTaii, nicuTens X by oHoro w Toro xe pona [2].

B.B. Koleco CHMTAST, MFO GKOHISNT - 5T0 pXETHI! Ky ILTYpH, IeHOCMMCT, NepBooGpas, KoToputi
HOCTORHHNO BO3OGHORISET AYXOBIIE SaNACH HAPOIOH MeHTaTHOCTI» [3, ¢.19].

HO.C. Cremmaiion pacesTpHBAET KOMIIEHT ¢ THHTBOKYSLTYPATOTIISCKI QKIEHTON, HOTAFES, 7O KYSTYp
WOBT B vemammili MNP teloNKa B BT KOWeWD, M B 10 Xe  BpoMs
ToTeITION KOS IONK COM BOUT 8 WIIPY 3 ot coyus n

Mo wamewy smemso, 10 IMMTBOMEWTATHOE OGpaIOBAMME, OTPUKAOUEE OCOGEHHOCTH
HAHOMATLHONO MHPOBOGHPHATIS, CE3h HSHKA H KYAVTYpH Hapoia. «KONLEHT HALMOHATLHOTO S3HKA
mavenyer coGoii onpeeneai ran» / «Das Konzept der Nationalsprache kennzeichnet eine bestimnte.
Etappe» [3, c. 54]

Takaew  OOpIION, KOMISNT MMeeT BIKNOE IMaveHME HPH  WCCIeAORMMMN  ocoGemnocTeil
HAHONATLHORO LK

K nanGoriee BIXHLN HALMOMATLIO-KYTLTYPHI KOHUSITaM OTHOCHTCA myTh. Koutent nymi»
OTpUAQET NpeACTANCNIIA HIPOAA O BUKHEHINX KATETOPHAX GATHA, TaKIWX KIK HPOCTPANCTHO  BPEMS,
s 1 CNEpTE,

Hey MBNTE N0, 41O 4ACTO NPHGETAIOT K AMMOMY KOWIETTY NOTHTHNECKHE fEHTENN, NTAACE
OXaPAKTEPIIORATI TEKYILYIO CHTYALIIO B CTPaie, NEPCIIEKTIHR Ha Gyyilee, a TAKoKe AABas codCTemIyIo
ouenky npocxonseny.

16




[image: image19.png]KOCTAHAR MEMJTEKETTIK IIEJATOT HKA THIK YEMBEPCHTETI
SHTONIOTHA SAKYIBTETT

Kaiinexeti Kapmazanbemoe
100 scorn

«XJTTTHIK PYXAHH KYH/IBUTBIK: KA3IPTT3AMAHIAFBI KOPKEM CO3/IH KAH
JIYHHERI KAHAPTY/IAFBI BIKIIAThD»
PECIIYBIHKAJIBIK FHUTBIMH-TOXIPHBENIK KOHOEPEHITHS

MATEPHAJIAPBI
03.10.2018 x8i1

Kocramaii Kazacer

DOK 821512.122.0




[image: image20.png]KEIK 83.3(ka3)
Y43

PETTAKIIHSA ATKACH

+96in Epis Avamxoryst, KocTasall MeMTEKETTK MefarorHKATIK YEHBEPCHTETIRIE PEKTOPEL,
‘TapHX FELTBIADHEAIR ZOKTODH, Ipodeccop:
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eAnamson  KyseGaiimsl, TapEX FHUEMTApHESE okTopst KocTamali  MewTekerrix
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«Mycabexoza TyBHpa Afnapxaopsa, KoCTaHall MeMTEKETTIK MeTaroTHKATSIK HHEEPCHTETIER
AKATEMHATEIK AYMEIC KIHe ATeYMETTIK MACETETeD KeRIRIEr HPOPEKTOD

* Cepix TypromOeKyTst, aksiH, XaTHEAPATHIK «ATAII) I7eGH CHIATHIFSIHEIX Herepi:

* Ocnianos CepixGait, Q00T FEUTSMIAPIHAIE K2HTHITS!, bl ATTEIECApHS ATHETars
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Tt \eR 37€GHETi Kathe APACHIHEIH MERTEPYIIiCi, GHTOTOTHS FETHI2HEEIR KaRTHIATEL
«Ceiicenait TaTeat TypapOeKy IS, IyMARHT2PTHK FUTHNGIZD MATHCTPI

¥-43 VITTHIK PYXAHH KYHIBLTBIK: KA3IPTT 3AMAHIAFBI KOPKEM CO31IH
FKAH IVHHERI KAHAPTYIATBI BIKIIAThI» ~ Kocranai, 2018, -111 6.
ISBN 978-601-336-449-0
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ST3BIKOB2% KAPTHHA MHP OTPAAAETCA B KOIenTax. KOHIIENT ~ KaTeTOPHA MHICTHTETSHAS,
"HeHAGTIONaEMaR, H 3T0 JA€T GOTHION MPOCTOP 15 e€ TOTKOBAHHS. KaTeropns KoRIenTa QHIYpH-
DYET CETOTER B HCCTET0BARAAX QHIOCO(OB, TOTHKOB, ICHXOTOTOB, KYTSTYPOTOTOR, H O HCeT
Ha CeGe CTeTst BCeX STHY BEETHHTBHCTIECKHX HATEpIpETaIHi

TIORATHA IEHHOCTS, (KOEIIEIT) B HAIIeM HCCTEI0BAHA ABTAOTCH GA30BBIMI, HOCKOTS-
KY CEMHTHKA GOTSIINECTEG BEOATSHEX JHAKOB OTPAXACT STH KOHIIENTEL A KORIEITEL, B CBOK

09€pes, OTPAKAIOT HAIHOHATHY0 HEHEOCTEYIO KADTHEY MHpa

B.A- Maciosa MHOKECTBO CAMHIX PASTHYEEIX TOIKOTI0B H TPAKTOBOK KYTSTYPH MPeIICTas-
a%eT 8 crenyromeft xnaccupukamn [1, ¢. 13-15]

1. Commatsmsit mOTXoX B PaMKAX JaHHOTO MOTXOTA KYTSTYPA PACCMATDHEIETCH Kak
OTIHIHOE OT IPEPOTS!, OT GHOTOTHYECKOTO B GHIHOTOTHIECKOND, He 3AMKEYTOE Ha OTIETSEOR
THHOCTH, HO MpHCymee TpymTe ToZel, camiamHAIX obmermest [1, . 23]. Tlo ompezerermo B.
OCBATSTa, (B GRTDOTIOTIOTHH KYTHTYPA — 3T0 TPHOGpETERHELE OGIIHE MOTETH MOBEEHA, TPHCY-
‘mse rpymme mozei» [1, ¢. 25

TIpw TaxoM MOIXOTe B HERTpE BEMMAHNA HAXOTHICA TOT GAKT, 970 TOTH He POATAITCE C
OmpezeTeREOM KYTSTYPOH, 2 IPHOGETAIOT e¢ B XOTe OBUIEHNR, Ha OCHOBE CONRATSHOM AeATeTs-
HocH

2. Kormmrasssti moxxon. KyTsTypa 1pakryercs xax 3uamme i nossaste. «(KyTsTypa odime-
T2 COCTOHT 13 TOTO, ITO KAXTEIA TOTACH 3HATH 14 TOTO, TIOGH TeHCTBOBATS TAKIM 0GPA3OM
KOTOpEIf IpHENTEM 174 er0 Tero8.. KyTsTypa JOTHa COCTONTS H3 KOHETHOTO IDOTYKTa 06y
eI JHARMA B CAMOM OOIeM CMHICTe STOTO TepMiHa. KyTSTypa He SBIACTCE MATEPHATSHEDS
(eHOMEROM; OHa He COCTOHT i3 Bemmefi, TioZeft, IOBETeRIE HTH MO, 10, CKOpee, OpramM3a-
IR STHX Bemei. 3T0 GOPME! CYGCTAHINH, KOTODHMH THOTH OGTATNOT B CBOSM MEIITERHH, HX
MOTeTH 2% BocpmATHA ¥ HETepnpeTamH. » [1, C. 36].

3. TIpH TMATOTHeCKOM IOTXOTE KYTSTYPa MPEICTAET KAK ((THATOT KYT5Typ» (B. Bubtep) —
(opya obmernz ee cyGberTos (B. buomep, C C. ABepummes, b A. Vemescxik). Pasmiaasor stam-
ECKHe  HAIMOHATHHEIE KYTSTYDHL CO31aBaMEIe OTIETHEEINH HapOTAMH, HAIMMMH. BEYTDH Ba-
IHOHATHEGIX KYTSTYD BEUIETAIOTCH CYOKYTSTYDH OTIeTHESIX CONMATHEEIX CT0€B B Tpymm. ECTs
ele W METAKYTSTYDA, OBEIMHANIMGE PATEHE EADOIH, KOTOPSte BCTYIART IDYT C ADYTOM B
Hazor

4. FHQOpMAIHORHHH IOTXO PACCMATPHBAET KYTSTYPY KAK CHCTEMY CO3IAHMR, XPAREHH
‘HCHOTE30BHHA H TP 1ATH HEOPMAIIHH, 310 CHCTEMa 3HAKOB, HCTIOTS3YENEIX OOIIECTROM, B KO-
Topofi AIMBPOBAKA CONMATEHAR HHGOPMAIIER, T.¢. BIOKCHHHE TOTEMI COTEPAAEHE, JEATEHHe,
e [1]

5. TlyxoBsstfi MOTXOX TPAKTYeT KyTSTYPY KAK ZYXOBEY¥0 AH3Hb OGIIIECTBA, KAK HOTOK HIeit
H_IpYTHX IPOIYKTOB IyXOBHOTO TBOpIECTSa. JlyXOBHOE GEITHE OGIeCTEA H €CTh KyTo1ypa (11
Keprar). MaTepHa7IsHA% Ky THTYPA IPH TAKOM TIOZIKOTE He YIHTIBAETCE

6. TepueesTaMeckmit IOTXOT OMETETAET KYTHTYPY BATHIHEM MHOKECTBa TekcToB. Kyms-
Typa — COBOKYTHOCTS TKCTOB, TOTHEE — MEXARHSM, CO3TAMIHI COBOKYTHOCTS TEXCTOB, Pac-
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TIpUHIUTEL! BO3TeHCTBHS KA3AXCTAHCKHX PYCCKOS3BMHBIY CMH Ha
MO/IepHH3AIIHIO OGIIECTEEHHOTO CO3HAHMS
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K uronw, uo.accnpog.,

waz., cm.npen
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Pots CMHU 5 cospeemson ofmecTse Z0CTHINA 10BOTSHO BaicoRof mnamks. Hukaxax
HpMa, HH OTHE NOTHTHYECKHH TEATETS, MpeNHEHMATEIT) He CTAHOBHTC YCHEIIEEIM G€3 BTHE-
smx CMHL. JTosepite Tozef 3aCTy KBACTC Tepes MEOTOTHCTERHHE CTATH H SpuHpsr. COIRaEHeM
"MPAKTHTECKS KaAKIOTO COBPEMEEHOTO IeT0BEKA BIATEET HEKax CHI2, KOTOPas JACTABTAET BEPHTS,
FTH T070C0BATS, TOTIEPANEATS TOTO HIH HHOTO MperCTaBATens. 1 1efiCTBHTE TSRO, MposBTeRme
poas CMH B COBpeMERHOM OGIeCTBE OYeHb B03POCTO. ONATE-TAKE, MEI BHTIM, KaK KYDEA-
THCTHKA H MACC-MeTHA CTAHOBATCA CIIOCOGOM (IIOCOBETOBATS KAK MOAHO GOTsel ayIHTOpHI
'BOCTIOT30BATECH TeM M HEEM TPOTYKTOM [1]

Brst CMH C G050l TETKOCTS10 MOKHO JAMETHTS, S0 THOTH BHOHDAIOT OTIpETETEREYI0
KaTeropiio CpeaCTs HAGOpMAIHH. KakTsti H3 HaC HCIOTS3YeT OIHE-18a HCTOEHKA, KOTOPEDM MiL
ToBepReM H KOTOpHe MpemONTHTETsRee A1 Hac. Tloteny Tak mpowcxomaT? Pors CMH 5 s
COBPEMERHOr0 OOIECTSA — B YIOBTETBODERI €0 TOTPEGHOCTEH B OCHOBHOM B IBYX HANDIE-
TeHREX HHQOPMAITHORHOM H TEMATHIECKOM. DTO CBAIAHO C HETEPECAMH KAAJIOTO TeT0BEKa, ECTH
€y He HETEpECHO HAGTOMATS 3a HIPOR, OF MOXET IEEKTIOTHTS KAEAT Ha GoTee THOOHMEE — K
‘mpiepy, kyTHRapHsi. HEQOPMAHORESIe e IOTPEGROCTH r0Pa3Io IPOMe ONpETETHTS. 3T

48
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JIMHIBOKOTHUTHBHBIE BO3MOKHOCTH KABAXCTAHCKHX CMH
KAK MHCTPYMEHT BO}IEHCTBHSI HA OBIIECTBEHHOE CO3HAHME

Kapinona BeiGumny.iv Capcewanoana
Ko, dpuron. nayw, PecnyGuusanciis naywo-npasmieckui yenmp « VaeGni»
Municmepcmao oGpasosan u naysu PecnyGuuxu Kasaxeman,

Kasaxcman, e. Hyp-Cyaman

AmnoTauns, B CTATC OMMCHBIOTCH HEKOTOMC MOTCHIMATHME BOSOKHOCTH Kasaxcranckix CMH mpi
NOAEPHIIIIH OBUECTBEHHOTO COSMANIA. INTEDHET-ECYPC, BTIONAN CONNATBIME CETH, OTHECEHN JAKONOM K
CMHL OcHommuunin CocoGINH COWNATBIbX CeTeil DM BOVICHCTBNN Ha COMHANME TIOACH PACCNATPHBAOTCH
PHTODHKA, MPOTATANAA, ATMKOBOC NANMIYIHPOBANHC, B COSHANNE MONCH NOTYT BHCIPATICH WACH, OOPASH,
ACCOUMIINK, CTEPEOTHIT, KOTOPME NOTYT MOIHOCTHO HINHITS €rO OTHOUICHHE K MHPY W KIPTHIY MMDA BGCFO.
oy, CEH THHTBOKOTHHTHBILIX CTIOGOGOB BOYICHCTBIA 1a COTHANNE TIOACH 06000 MOKHO BIIETNTY: HOBTOpE-
e o 1 Tex ke bpas; yroepaaeHye i ynpoutenne; snbenisaiuin asuxa CMH, mapuenzi

PesyuTaTes IPOBCAEHHOTO ANKETHPOBINIA CPEI TIOMBSOBATENCH COMMTBHX CETEit NOSBOTIOT MpHiiTH K %=
KIHOCIINO, T0 HEOGXOMNMO HaliTH PasyMHbi GLTANC MY BHDTYATBHAN H DEATHHbN OGUICHHEN, TO0M COXpA-
HITL ICHNHIECKOE 310p0BY

Abstract. In article are described some potential opportunities of the Kazakhstan media at modenization of public
consciousness. Interet resources, including social networks, are carried by the Law to media. At impact on
cansciousness of people the rhetoric, promotion, language manipulation are considered by the main ways of social
networks. The ideas, images, associations, stereotypes which can change completely its attitude to the world or a picture
of the world of all socicty can take oot into consciousness of people. It is especially possible to distinguish from
linguo-cognitive ways of impact on consciousness of people: repetition of the same phrases; statement and
simplification; evfemization of language of media, parceling

Results of the carried-out questioning among users of social networks allow to come to conclusion that it is
necessary to find reasonable balance between virtual and real communication to keep mental health

Kaouenmie_caona: CMH, commamuue cemw, noyicHcTome wh OGUIECTICHHOE COTMANME,  MOTCHIMATbHME
BoswomHOCTH CMH, THHIBOKOTHHTMBHC TEXHOTOTHH, TIOBTOPCHHE, YTHEPAVICHHS M YIOIICHHE, TAPUEATAIA,
mpenon

Keywords: Media, social networks, impact on public consciousness, potential opportunities of media, linguo-
cognitive technologics, repetition, statement and simplification, parceling, cuphemism.

THoa OfmecTaEHIN COSHANNEN OGINO NOMIMA-  HE MPOCTO CPEACTRO OGHICHNA, A CPEACTBO BHPIREHI
10T UCHHOCTH, HODMM NECTABTCHIS MOTCH, KOTOPHE  AKTHBHOR MOSHILH, (POPMHPOBAIIA PESyTVTATHBHOTO
OTpaRAIOT AyXOBIYIO AMSHD OGicoTA. COBDENEHIIE  ODIICCTACHHOTO NHEHIA, BIATINA H3 L, IPHIMMAIO-
NACCMCAMA MPCICTABIIOT COGOF MNCTDYNEHT ATA X OMPEACAEHHMC pemeHis
MO MALHONHO-KOMMYHHKALHOHOTO  BOVACHCTBIA Dopam aosocicmas CouaTbiX cemeis Kax sudd
1A UEACBE ayIHTOpHH, HA OBHIECTEHHOE COSHANHC CMH wa ofiugecmaenoe comanie.

Ho, necwotps 1a wnpowsis AocTyn mozcii x wiopi- B unhopNaImHONHOM 0BuiECTBE MOABHTHCH HOBHE
L, 1000 KANAT KOMMYWAKAIIAN NOACT NPCABATH  TEXHOTOTMH /UTA MIMCHEHI 1 BOVICHCTBIA 13 0OuC-
CYGUCKTHBHYIO TOUKY IpCHMA W TEM CABIN BOMICH-  CTHCHNOC COMMANHE, 'TO HEMOCPEACTCHHO CBASANO ¢
CTBOBATY W BATL 1A HINCHEHHE MHCHIA M UK WA TIOCTONMHBIN YCOBCPUICHCTBOBANHCM W(DOPMALHONHO-
TEPECHOTD EHHOCTEH W YOEAICHIH 1A ONPEACTCHIGE  KOMMYHMKALIHOMHIIX TEXHOTOTHH, C TEXHIECKOH TOW-
cobwmun W Ab7cwAn B QOmecTne. Bee BWIM CDEACTH K SPCHIA, COWNATHIAR CETS - MITCDAKTHHUH NHOTO-
NACCOBOH MIDOPMAIH OTPIKAIOT COCTORNHC OOWE-  MOTOBTEMCKWR  Web-cait, KOMTONT  KOTOpOrO
CTDCHHOTO. COMMAMNA M TCM CANBIM MDMIMAIOT Y- HAMOTHACTCR CAMWNM YWACTHHKANH CCTH.

CTHE B PAYBHTIN MIDONALOHO-KONMY IKTHBILIX B name spews comsamimie ceni opccnemmioT
omHomenwi 5 ofuiccTae. NAKCHMATOHBIR XAPAKTED TYOTIHOCTH, TAK KAK 1O

Viopuamnn,  pasMeuCHNA WA WNTCDHET-  SOBATCIANM COUCETEH ABMIOTCR MPCHMYMIECTECHHO BCC.
pecypeax, ompecncna 3akonow PecmyOmmn Kasax-  crow wacenenns. [Tomsomarencit mpuBiekact poswos-
cran «O cpeacTmax wacconoii wbopwawy 0T 23 HOCTH BMPIKATH CHOW NHCHIR W MITCDECH, BPASHT
wmons 1999 rona Ne 451-1 mapazy ¢ MCpHOMIECKMNM  MPOTECT, MOZETHTHCA G CuMMOMBMLICHHAKANH. L1
RENATHUII HVIANWIMH W DTYCKIMM DAIHO-, TENC-,  MHOTWX CTHLIX NPCATPHHMMATENCH OMI CTATH HEOD-
KHOXpOMMKATLIOR MPOTPANNS KK mponyKn CMH  XOTHMBIM HICTPYMCHTON DM BEACHIH CROCH ACATE?
(el HOGTH, /U8 NOMCKA COTPY THIKOB 1 mapTHEPOD. B KO-

VIHTCpHET NOPOTMT BOSWKHOBCHHE W MOTYIIDH- X OCHOBHbM M HESAMEHHMAN CPEICTBOM OOIEHI 1
SO NHOAECTB PAVITILIX COUAATHHMIX COTCH, KO- COBMCCTHOTO OGYUEHI  BOCTMTANIA JCTCH AR Y-
TOpHE MpOMIROTAT HATPABTCHHOC BOSICHCTONE HA we-  Tencit m pomwTeneit anmiotca WhatsApp, Instagram.
10mexa 1A oOpNHpOBaHR, A OO 1 HIMCHEHIA €O Bovaciictone na obmecsemmoe. cosmanme uepes
e, oteHOK, noBcc i yOeazemni. COWRMTS  COWMMTVHMC COTH MOWCT NPOSBINTICE B ABYX
HIIC CETH B COBPENEHHOM MMDE MPCACTABINIOT COGOR  OGHOBHLX (BOPMAX - OTRDHTOF  CKPBITOI.
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Ko, dpuron. nayw, PecnyGuusanciis naywo-npasmieckui yenmp « VaeGni»
Municmepcmao oGpasosan u naysu PecnyGuuxu Kasaxeman,

Kasaxcman, e. Hyp-Cyaman

AmnoTauns, B CTATC OMMCHBIOTCH HEKOTOMC MOTCHIMATHME BOSOKHOCTH Kasaxcranckix CMH mpi
NOAEPHIIIIH OBUECTBEHHOTO COSMANIA. INTEDHET-ECYPC, BTIONAN CONNATBIME CETH, OTHECEHN JAKONOM K
CMHL OcHommuunin CocoGINH COWNATBIbX CeTeil DM BOVICHCTBNN Ha COMHANME TIOACH PACCNATPHBAOTCH
PHTODHKA, MPOTATANAA, ATMKOBOC NANMIYIHPOBANHC, B COSHANNE MONCH NOTYT BHCIPATICH WACH, OOPASH,
ACCOUMIINK, CTEPEOTHIT, KOTOPME NOTYT MOIHOCTHO HINHITS €rO OTHOUICHHE K MHPY W KIPTHIY MMDA BGCFO.
oy, CEH THHTBOKOTHHTHBILIX CTIOGOGOB BOYICHCTBIA 1a COTHANNE TIOACH 06000 MOKHO BIIETNTY: HOBTOpE-
e o 1 Tex ke bpas; yroepaaeHye i ynpoutenne; snbenisaiuin asuxa CMH, mapuenzi

PesyuTaTes IPOBCAEHHOTO ANKETHPOBINIA CPEI TIOMBSOBATENCH COMMTBHX CETEit NOSBOTIOT MpHiiTH K %=
KIHOCIINO, T0 HEOGXOMNMO HaliTH PasyMHbi GLTANC MY BHDTYATBHAN H DEATHHbN OGUICHHEN, TO0M COXpA-
HITL ICHNHIECKOE 310p0BY

Abstract. In article are described some potential opportunities of the Kazakhstan media at modenization of public
consciousness. Interet resources, including social networks, are carried by the Law to media. At impact on
cansciousness of people the rhetoric, promotion, language manipulation are considered by the main ways of social
networks. The ideas, images, associations, stereotypes which can change completely its attitude to the world or a picture
of the world of all socicty can take oot into consciousness of people. It is especially possible to distinguish from
linguo-cognitive ways of impact on consciousness of people: repetition of the same phrases; statement and
simplification; evfemization of language of media, parceling

Results of the carried-out questioning among users of social networks allow to come to conclusion that it is
necessary to find reasonable balance between virtual and real communication to keep mental health

Kaouenmie_caona: CMH, commamuue cemw, noyicHcTome wh OGUIECTICHHOE COTMANME,  MOTCHIMATbHME
BoswomHOCTH CMH, THHIBOKOTHHTMBHC TEXHOTOTHH, TIOBTOPCHHE, YTHEPAVICHHS M YIOIICHHE, TAPUEATAIA,
mpenon

Keywords: Media, social networks, impact on public consciousness, potential opportunities of media, linguo-
cognitive technologics, repetition, statement and simplification, parceling, cuphemism.

THoa OfmecTaEHIN COSHANNEN OGINO NOMIMA-  HE MPOCTO CPEACTRO OGHICHNA, A CPEACTBO BHPIREHI
10T UCHHOCTH, HODMM NECTABTCHIS MOTCH, KOTOPHE  AKTHBHOR MOSHILH, (POPMHPOBAIIA PESyTVTATHBHOTO
OTpaRAIOT AyXOBIYIO AMSHD OGicoTA. COBDENEHIIE  ODIICCTACHHOTO NHEHIA, BIATINA H3 L, IPHIMMAIO-
NACCMCAMA MPCICTABIIOT COGOF MNCTDYNEHT ATA X OMPEACAEHHMC pemeHis
MO MALHONHO-KOMMYHHKALHOHOTO  BOVACHCTBIA Dopam aosocicmas CouaTbiX cemeis Kax sudd
1A UEACBE ayIHTOpHH, HA OBHIECTEHHOE COSHANHC CMH wa ofiugecmaenoe comanie.

Ho, necwotps 1a wnpowsis AocTyn mozcii x wiopi- B unhopNaImHONHOM 0BuiECTBE MOABHTHCH HOBHE
L, 1000 KANAT KOMMYWAKAIIAN NOACT NPCABATH  TEXHOTOTMH /UTA MIMCHEHI 1 BOVICHCTBIA 13 0OuC-
CYGUCKTHBHYIO TOUKY IpCHMA W TEM CABIN BOMICH-  CTHCHNOC COMMANHE, 'TO HEMOCPEACTCHHO CBASANO ¢
CTBOBATY W BATL 1A HINCHEHHE MHCHIA M UK WA TIOCTONMHBIN YCOBCPUICHCTBOBANHCM W(DOPMALHONHO-
TEPECHOTD EHHOCTEH W YOEAICHIH 1A ONPEACTCHIGE  KOMMYHMKALIHOMHIIX TEXHOTOTHH, C TEXHIECKOH TOW-
cobwmun W Ab7cwAn B QOmecTne. Bee BWIM CDEACTH K SPCHIA, COWNATHIAR CETS - MITCDAKTHHUH NHOTO-
NACCOBOH MIDOPMAIH OTPIKAIOT COCTORNHC OOWE-  MOTOBTEMCKWR  Web-cait, KOMTONT  KOTOpOrO
CTDCHHOTO. COMMAMNA M TCM CANBIM MDMIMAIOT Y- HAMOTHACTCR CAMWNM YWACTHHKANH CCTH.

CTHE B PAYBHTIN MIDONALOHO-KONMY IKTHBILIX B name spews comsamimie ceni opccnemmioT
omHomenwi 5 ofuiccTae. NAKCHMATOHBIR XAPAKTED TYOTIHOCTH, TAK KAK 1O

Viopuamnn,  pasMeuCHNA WA WNTCDHET-  SOBATCIANM COUCETEH ABMIOTCR MPCHMYMIECTECHHO BCC.
pecypeax, ompecncna 3akonow PecmyOmmn Kasax-  crow wacenenns. [Tomsomarencit mpuBiekact poswos-
cran «O cpeacTmax wacconoii wbopwawy 0T 23 HOCTH BMPIKATH CHOW NHCHIR W MITCDECH, BPASHT
wmons 1999 rona Ne 451-1 mapazy ¢ MCpHOMIECKMNM  MPOTECT, MOZETHTHCA G CuMMOMBMLICHHAKANH. L1
RENATHUII HVIANWIMH W DTYCKIMM DAIHO-, TENC-,  MHOTWX CTHLIX NPCATPHHMMATENCH OMI CTATH HEOD-
KHOXpOMMKATLIOR MPOTPANNS KK mponyKn CMH  XOTHMBIM HICTPYMCHTON DM BEACHIH CROCH ACATE?
(el HOGTH, /U8 NOMCKA COTPY THIKOB 1 mapTHEPOD. B KO-

VIHTCpHET NOPOTMT BOSWKHOBCHHE W MOTYIIDH- X OCHOBHbM M HESAMEHHMAN CPEICTBOM OOIEHI 1
SO NHOAECTB PAVITILIX COUAATHHMIX COTCH, KO- COBMCCTHOTO OGYUEHI  BOCTMTANIA JCTCH AR Y-
TOpHE MpOMIROTAT HATPABTCHHOC BOSICHCTONE HA we-  Tencit m pomwTeneit anmiotca WhatsApp, Instagram.
10mexa 1A oOpNHpOBaHR, A OO 1 HIMCHEHIA €O Bovaciictone na obmecsemmoe. cosmanme uepes
e, oteHOK, noBcc i yOeazemni. COWRMTS  COWMMTVHMC COTH MOWCT NPOSBINTICE B ABYX
HIIC CETH B COBPENEHHOM MMDE MPCACTABINIOT COGOR  OGHOBHLX (BOPMAX - OTRDHTOF  CKPBITOI.

7




[image: image34.jpg]HAYKA 1 UTHHOBAIIMH
B COBPEMEHHOM MUPE

COOpHHK HAYYHBIX CcTaTeH
Yacre 1T

Hayunblii peiakTop
KaHAMAaT GHONOrHYECKHX HayK, AOLEHT
Crapyn A.C.

W3nanue skimoveno B PHHIL

Mocksa 2019




[image: image35.jpg]YK 001
BBK 72243
H34

PelakuHOHHAs KOJLIerHst:

KaHMIaT GHOTOTHYECKHX HaYK, JOLUEHT, acCHCTEHT OMCKOT0 TOCY1apcTBEHHOTO METMLIMHCKOTO
yHHBEpCHTeTa MHHICTEPCTBA 31paBooxpaneHis Poccniickol eaepani
Cmapyn A.C.
nokTop dunocodum, mpodeccop GakymbTeTa HEYOPMATHKH H CHCTEM YNPABICHAA
Tpy3UHCKOro TEXHHYECKOTO YHHBEPCHTET
Taueyunaose JLT.

JIOKTO TIe/arOTHYecKiX HayK, NOLEHT Kade/phl e/laror ik i CHXONOrHH
®uimasta CTaBPOIOLCKOTO FOCY1aPCTBEHHONO TIC/IarorHyeckoro HHCTHTYTa B r. JKesiesnoojcke
Czonnux JLB.

KaHTHIAT SKOHOMITICCKIX HAYK, TOUCHT, CTApIINit HaYYHBI COTPYIHIK
LleHTpa MCClIEI0BaHHA TIPOLIECCOB EBPA3HICKOH HHTETPALHK
MHCTHTYTa COUMATBHO-NIOMMTHYCCKIX HCCTIE0BaHMI Pocciickoi akaeMiH Hayk
Bapmanosa M.JL.

KaHANAAT QHIONOrHYCCKAX HAYK, JOLCHT
MOCKOBCKOr0 FOCY1apCTBEHHOrO yHuBepcuTeTa ivenn M.B. Jlomorocosa
Bonsckan H.H.

KaH/IHIaT TEXHUHECKHX HayK, I0UEHT LleHTpa MpoeKTHOM AeATeLHOCTH
MOCKOBCKOT0 MOTHTEXHIUECKOT0 YHHBEPCHTETA
Epmaxosa JI.C.

KalMIaT MefarormaeckKuX HayK, I0UeHT
Ty/IbCKOIO rOCY/IAPCTBEHHOIO [1CAarOrHYCCKOro YHHBCPCHTETA HM. JLH. Toncroro
Iponuna H.A.

KAH/IMAT XMMIUECKHX HayK, AOLCHT BOJIrorpaickoro arpapHoro yHUBCpCUTeTa
Ilunaesa T.A.

H34 Hayka W MHHOBAUMH B coBpemMeHHOM Mupe: COOPHUK HAay4HBIX CTATeH. .
11 / Hayumsiit pen. kaua. 6uon. Hayk, gou. A.C. Crapyd. — M.: MsnatenscTso
«ITepon, 2019. - 320 c.

ISBN 978-5-00122-947-6 (O6m.)
ISBN 978-5-00150-331-6 (4.2)

CBopHYK Hay4HBIX cTateit «Hayka H HHHOBALMH B COBPEMEHHOM MHPE) alIpcCOBAH Mperioziasa-
TeJIAM, aCTIHPAHTAM H CTY/ICHTAM BY30B, YYHTE/AM MIKOTL

CTaThH, NOCTYNAIONIME B PeIAKLIMIO, PELIHIUPYIOTCA. 3a IOCTOBEPHOCTD CBEICHHH, H3NOKEHHLIX B
CTATBsX, OTBCTCTBEHHOCT HECYT aBTOPBI IyOIHKaLHit. MHEHHE PeaKLMOHHO KOILTETMH MOXKCT HC COBMa-
JIATh ¢ MHCHHEM aBTOpOB. [TpH NeperneyaTke CChUTKA HA MATEPHATB KOH(EPCHLIN 00A3ATE bHA.

Visnanme oxpanseTcs 3akoHom PO 06 aBTopckoM npase. Jli0boe BOCTPOM3BE/ICHHE MATEPHATIOB, pas-
MELLEHHBIX B COOPHHKE, KaK Ha GYM@KHOM HOCHTEIIC, TaK M B BUIC KCCPOKOMMPOBAHHA, CKAHHPOBAHIA, 32~
mic B namsTs IBM 1 pasmeiiieHue B MHTepHeTe, Ge3 corlacks M3JaTelis, 3apeiiacTes.

CGopnuk Brmoden B Haydanyio snexTponmyio 6u6inoTexy elibrary.ru (PUHII)

VK 001
BBK 72143
(OTNEHaTaHo ¢ TOTOBOO OPUIrHHAT-MAKETA,

ISBN 978-5-00122-947-6 (06w )
ISBN 978-5-00150-331-6 (4.2) © AsTops! cTareit, 2019 1.




[image: image36.jpg]Mapteinos T.E. Docker kak cpefICTBO YNAKOBKH H H30MALMHA MpPOLIECCOB
Meageaes I1.B., ®exoros B.A. CoBEpILICHCTBOBAHHE KOHTPOJIA H3MKO-XUMH-
YeCKHX CBOFCTB 3€pHONPOYKTOB

Cocunn A.C., lllakyto E.A. PaspaGoTka mporpaMMHOro obecriedeHus Ut
c6opa ¥ MHTerpaLK HHbOPMALMHK B IPOLECCE MPOCKTHPOBAHHA obpasosaresb-
HOro mpoliecca By3a

Yepemyxun J.A. MeTo pacieTa 30HbI MOKPEITHA ungpororo TB riepeatimka

CEKLUA 10. ®PUJIOJOT MYECKUE HAYKH
Kapumosa b.C. [TepcriekTHBbl TMHIBOKOrHHTHBHOrO MOTeHLMANa Ka3aXCTaHCKIX
CMM B KauecTBe MHCTpYMeHTa BO3JEHCTBHA Ha 00LUECTBEHHOE CO3HaHNe
Kokopuua ILB., HnGepnas O.®. Kiactepro-accounaTneHas MEeTOJINKa U3y-
YeHHs KHTAHCKOTO A3blKa
Kyapsisuesa O.C. JIMHreucTuueckue 0COOEHHOCTH HOBOCTHOTO JMCKypca
(Ha mpUMepe aHTJIMHCKHX ra3eT i BHIEOCIOKETOB)
Kysnk M.B. OcoGeHHOCTH NepeBo/a KpUMTOIKOHOMHIECKHX TEPMHHOB C HC-
TaHCKOro Ha pyCCKHﬁ A3BIK
Msikumn K.A. TlepeBon Ha3BaHuii aHI0S36IMHBIX GHIBMOB HA PYCCKHH SI3BIK:
npoGieMbl TiepeliatH, BhIGOp NepeBONUECKOH CTpaTerny
Pe6puxoBa O.M. MeToll MPOEKTOB Kak 3(h(beKTHBHBIH METOA TIpenoiaBaHusi
NpohecCHOHATEHOT0 MHOCTPAHHOTO A3BIKA B HEA3EIKOBOM BY3¢
®enoposa M.M. Cyddukcauns kak crocod 06pa3oBaHKsA JTEKCHIECKUX €lu-
WML B COCTaBE JEHOTATMBHBIX Kmacco «das Meer/Mope» B COBPEMEHHOM
HEMELIKOM M PYCCKOM A3bIKaxX

CEKIUA 11. PWIOCOPCKUE HAYKH
KapnyHnkosa B.B. ®unocodus NCHXHaTpUH: CTaHOBIIECHHE 1 aKTyaJbHbIE IIPO-
6nemel
Mepeneanua M.IL. Tpancdopmauus Henoseka B NeperiekTHBE HOBeIen npo-
MBILLJIEHHON PeBOTIOLMH

CEKIUA 12. 3KOHOMUYECKUE HAYKH
A6ayaraaumos A.M. TIpoGiieMbl HAOrO0GIOKEHMA 106aBICHHOH CTOMMOCTH
B Poccuu
Anerknn TLA., Ba A.P. Pazpurie aHanu3a o60poTHOTO KamlUTajla B CHCTEME
yripaenenus >¢deKTHBHOCTEIO GH3Heca
Annaxsipos A.C. Hanorosas pedopma B Poccuut
Apsamacosa E.JL, lapbiGuna B.A. Bynyiee ppIHKOB TpyZa
Baraesa I1.C. TIpoGieMbl MexaHu3Ma MPUMEHEHU Hajora Ha 100aBIEHHYIO
croumocTb B Poccnn
Kpacuosa E.A., Toponosa A.C. MeTozibl HAOrOBOr0 MIaHNpOBAHNA
Kyxapb C.A. OcOGeHHOCTH HHHOBALIMOHHOrO MEHEIDKMEHTA B uudpoBoii 3Ko-
HOMHKE
Mynum AL, Myamu A.FO., Anekcanaposa JLYO. CTpyKTypHBIE 0CO6eH-
HoCTH BHeluHe# Toproean Pecny6nuku Kasaxcran

6

210
215

220

224

228

231

235

242

245

254
258

261
264
268
270

273
276

279

281





[image: image37.jpg]Touka TepeceycHus, COOTBETCTBYET 40 KM, 3TO U €CTb npeae/ibHOE paccTosHue
nprema cHrhana, 6e3 yuera yCHIIeHHs CHIHANa Ha MPUEMHHKE. Ecnu ero yuects (12
1b), To:

Prc =Py~ L+ Gy

Ppe = —23,5 — (27,7 - log(R))

PucyHok 4. [pa¢uk 3aBHCHMOCTH YPOBHS IPHHUMAEMOTO CHIHAIA oT paccTosi-
HHSA 10 NpUEeMHHUKA C yueToM ycHIIeHHs CHrHa/la Ha MPHeMHHWKe

TlpH yCHJIEHHH CHIHAlA Ha TPUEMHHKE, MIPE/IE/IbHOE PACCTOTHAE pashsiercs 107 kM.

Jlumepamypa

|. EBponefickuii TeleBU3HOHHBIH CTaHNApT BELIAHAA DVB-T [51eKTpoHHBI#H pe-
cype]. — Pexum nocrymna: https:/ru.wikipedia.org/wiki/DVB-T.

2. A. Pomamenko, A. Pymanues, A. Illenb. 3aMeTKH 10 TEOPHA KOAMPOBAHHA. M.:
MIHMO, 2017. - 88 c.

3. Pexomenpaums MCD — R 1546-3 (KpuTepiH IUIaHUPOBaHUs JUIA YCIIyT HA3EM=
Horo 1MdpoBoro TeleBHAEHNA B JHanasoHax OBY/YBY) [DneKTpoHHBIH pe-
cypc]. — Pexum moctyna: http://www.rfcmd.m/sphider/docs/ITU.

CEKIIUA 10. ®WIOJOTMYECKHAE HAYKHA

[EPCIEKTHBBI JIMHMBOKOTHUTHBHOT O TOTEHINAJIA
KA3AXCTAHCKHX CMU B KAYECTBE HHCTPYMEHTA
BO3JIEICTBHS HA OBLUECTBEHHOE CO3HAHUE

Kapumosa b.C.
Pecny6aukanckui Hay4Ho-npaxmuHeckutl yenmp « Vuebnux» MOH PK,

l 2. Hyp-Cynman, Kasaxcman

Annorauusi. Pos CMH B pelneHnH TaKUX BOKHBIX BOMPOCOB B MOHA3BIMHOM
Kasaxcraie, Kak pasBHTHE A3BIKOB M BBEJIeHHE JIATHHCKOH rpaduku, Bemika. CMHA

220




[image: image38.png]wwwwwwwwwwwwww

mmmmmmmmmmmmmmm

OF PHILOLOGY: SCIENCE AND EDUCATION




[image: image39.jpg]MPHTH 162133

Kamuraanesa DA, Mow6aesa A%,

. accoumpossnor rpodeccops.
gt

xR0 foc P TR EEHCRORD X TAUFSECROTO YAMCPCHTET,

Kevscran, ©. A, - mal ulaimaniamail : mombacval 91 mail ru

KOHLIENT «MSHIIAIK EA» M PEMPESEHTALIUS
AMHTBUCTUYECKMX CPEACTB BOSAEMCTBMS

HA MOAEPHU3ALIMIO OBLUECTBEHHOTO CO3HAHMUS
B CMM KA3AXCTAHA

s RocaEN LKDBOR PeTpeSEHTSLHN AIITBORYNLTYPHDFD KOHENTS SMSNCinK Ex- 6£0
A 1 MOACISSL OB THRHHORD COSHaHIE B DYCEROEIIHOM ANCCYPCe CNIM KasancTars,

Cospenessase CMM KaaxcTana OpHHTHDORa 3 SHOAPOIC CHCTENS HOBLI TONATHICCIN
KOVRIOTO8, GAAL 1 KOTOPLX JUARETCS -MOKFIA Ex. Ha AGTCPUIAS PenpaseHTalbn ABHOTO
KovionTa ACCHTPMEIT METOA  TPWN! BSPEIALOTO BOACKCTINS, § WACTHOCTH, TaRHG K-
CTPONAGBOCTL WATCpUAS, “CO3AKE PEOGHCIs, ML BIGOD=, YTPOLLHHG, CONGHTMECKOE
AP, <CLAKS 2 HCTOpIECRHE T, MBS TG 1 AD.

RSt CTaTIN BUABKROTCH HOGLIE ATOAL AGHUTYASTIGHOTD. B03ACHCTONS: PHTOPHIECONH
e ermerate YBCTES COBCTRENHOR OTRETCTBEHOCTI WA (0GP K10, SCAM He Mt 1
METOA <bekT AsyLIHOrD nosTOpa

(Croct LKOBLX CPRACTS MAMTSTIBHOFD BOIACHCTENS. PEHOOBIIEH, OT ABKCHISCIRK

Ha Ocuose MpoReAEIHOF ATBOKOTHHOTGF SHAAKES PETESENTALUN KOHUERT MarEinK
Ex o Ao CAE Kisaxcran & paore AGOTCR SuB0 © 010 GYHAMHTANHOCTH 8 rae
BOASHCTEYIeH L, CTOCOBHON MOACPHUIAPORST. OBISCTBRHHO CONIIE.

Koesne CADRa: o ASPHIALIS OBUSCTHCHHOTO COMGI, KOS AMOWF A s Bepanivoe
BOIACHCTEM,  ASRCIGCANE CPOACTES, AHMTASTIGHOR BOSACHCTEMG, AMCKYPE CMIA, Meton,
ey

Kazhigalieva Gzh A", Mombaeva A,

e of ProloiclSciences, VProfssor,

gkt studet

of Kazkts State Women's Pecgogial Lnivesy

Kazatstn, Aimay, o il naman st . momboesa1391Emai
Mangili el- concept and the representation
of finguistic interaction methods on modernization
of common consciousness in me

The aricl is devoted o the language representation of the inguistic and cultual concept of
Mangiik B and s inluence on the moderizatio of public consciousness in the Russin- language
iscouri of the mass medis of Kazaktan.

Nodem mass media of Kazaktutan ar focused an the introduction of 2 system o new poltical
concepts, one f which s -Mangik E- The mateial of the representaton of i concept considrs the
methods and echeiques of verhal impct, i paricula, such as: maerial rends, «Tedng resonance,
imaginary choice, Smpificaion, semantic manipulation, reference 10 hisorcal facls, <expet opin-
o and other

02019 ALFari Karakh Naioml Uivesity




[image: image40.jpg]



[image: image41.jpg]Opcién, Afio 36, Regular No.91 (2020): 601-621
ISSN 1012-1587/ASSNe: 2477-9385

The concept of people and new ideological
concepts in Kazakhstan's media

V.I. Zhumagulova'
'Kazakh State Women's Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan.

Zhumagulova@KSWPU ac.kz.

G.A. Kazhigalieva®
’Kazakh State Women's Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan.

Kazhigalieva@KSWPU .ac kz.

E.M. Khankishiyeva®
*Kazakh State Women's Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan.
elchik78@mai

Orynkhanova G.A."
‘Kazakh State Women's Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan.

Orynkhanova@KSWPU.ac.kz.

) Zadayeva AA.°
“Kazakh State Women's Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan.

Zadayeva@KSWPU.ac kz.

Abstract

The article deals with new and updated ideological concepts of
Russian-language media in Kazakhstan, their linguistic and cognitive
possibilities in the aspect of influence on public consciousness and its
modernization. The basis of ideological concepts localization in the
media is their clearly expressed axiological orientation and linguistic
and cultural specificity, focus on the national consciousness. The value
component of the key modernization concepts people, Mangilik El
(eternal country) and Rukhani zhangyru (spiritual renewal) is
analyzed.
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Awvams, Kasaveman
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AKCHOJIOTHYECKHE OPHEHTHPEI MO/IEPHIBALIIN OBIECTBEHHOTO
COBHAHH B KASAXCTAHCKOM /HCKYPCE CMH:
IMHrBOKOrHHTHBHBII ACHIEKT

Awomayus

Crars nocssmena wieonorwseckin xouentam “Hosoe™ 1 “EAMicrso”, penmpesentupyiomne s
xasaxcrancxix. CMH MOAEPHISAUHONHLE NPOLECCH 5 CTPAlE 1 OPHENTHOBIHILIM a TPAHCHOPNALIO
obecrsennoro conanis. BoyieHCTBHE A2MMLX KOUEITOB, 110 MHEHHIO aBTOOB CTATLH, OCHOBAIO HA WX
HEMHOCTHOR COCTABIAIOIEH, HHTBOKOTHTHBNHE NEXaHH3Mb BeOATHIALMH KOWLETTOB GaBMPYIOTCs. Ha
npuenaX, axuenTHpyIouuX uX axcwonoruveckii xapaxtep. [lpuMensOTCH mpHEMM yOexeMs H
IMOUHONATLHOTO  BOJIEHCTENA, TaxWe KAK PAIAUMOMNOS YOTpEOTewHe KIOWCBOR fexceMi;
MeTapOpHSAILIS; AKUEHTHPOBAIHE BUMMANKE 12 CTIOBE (EOTHOKPATIO® €r0 yHoTpesreie), BosHatene
Bpeseni Kax UCHHOCTHOTO apryvenTa u . Busaneno, 10 xouuent “Hosoe" penpesentupyer s CMH
TaKHe MOMTHRNAIE UEHHOCTHLIL YCTANORKH, KAK: HOBE BOIMOKHOCTH, HORLE AN, AYXORIIOR PAIRHTHE,
KOMKYDENTOCIOCOGHOCTS,  OTKDMIOCTS,  HOBMe  Texwonorws, munoawss.  Kowuent *Emuncrso”
EPOATIIONaN  AKCHONOHUECKHAK OPHEHTHPAMS KONCONWIAUMS, TONEPAHTHOCTS, MEKHAUMONATLHOS
cormacue, eamnoe Gyaymee OmpEASTMETcs, IO KNOWHOR  AKCHONOTWNECKOR  YCTAHOBKOR,
penpesenTupyenoii 5 xasaxcranckiex CMH 1D TOMOH DISIHUNLX KCTUUMTHX  WMITHIHTHLX
HHTBOKOFHTHBLIX CpeiCT, snaRercs “HOB0e 1 eMICTE - 70 myTS K yenexy B Gyaymen”

Kaoueste coma: xoment “Hosoe”, xonent “Encrso”, axcuonorseckie opuenrups, CMH,
SUHTBOKOFIHTHBILIe TEXHOTOTHA, S3HIKOBAA PenpeseiTais

Kascuearueaa I",! Opeunxanosa I", * Kapusoaa 5.

12 Kasas yammess; sos0ap neoazocusan yuusepeumen,
Awwame, Kasascman
> Koproum-ama ameuoazn Kewseiropoa wewiexemmis yuusepeumen
Kusaaopoa, Kasascman

KA3AKCTAH/IBIK BAK JIHCKYPCIHJIETT KOFAM/IBIK CAHAHBI KAHFBIPTY/IBIH
AKCHOIOTHSLIBIK BAFIAPIAPBE: THHTBOKOTHHTHETI KbIPhI

Anoamna

Maxana Kasaxcrangans BAK-Tapia enferi MOICpMMSAIASIsK. yiepicrepsi penpeseTaunsaiirun
ot XOFAMIMIK camauLin osrepyine Garmrranran “Kana” Kaue “BIPIiK” MICONOTHRILK KOMeITLIEDiN
Seprreyre apuanra. ATAnFaN KOWISITITEDAIN ICEpl, MAKATA BBTOPIAPIHbK MIXIpi ORI, OTAPAMN
KYWIMIMKTUX KYPAMIGC Gofiriue HEriyIeNTeN, KOMUENTUIEDH BePOATANIMPYAMN MHNIBOSOTMMTHSTI
TeTIKTEp! OTAPIMN AKCHONOTHATMK CHNATMHA W3Ip AyAAPATMN Tacuyiepre meristearen. Herisri
sleKCeMaNL TpATAUKE TN HaitATaNy, METAGOPHSALAR, COSTe HA3AP ayAaAPY (onsi Gipewe peT Konzany):
VAKLITT KIILALK [N PeTifte Genriney Kol T. 0. CHAKTM CEWIDY O SMOUMATHK JCEp ety
Tociaepi xongamunany. “Kana” xonnentici BAK Ta kana Mysxinzixtep, xana Gurin, pyxams ay,
Gocexere  aGITeTTINK, XaNQ TEXHOTOTAMD, WHNOBALMAIAD CHSKTL MONTHBTI  KyWIMTHKTH
YeramMaapa KopoeTeni. “BIPTIK” KOMUENTICI XONCONHIAUMA, TOSMUIIK, YITAPATK, KENCIN, OPTaK
Gonaumax axcHonOrHILK GarAaprapMen TYCHAIpUIE

Kasaxeranuix, BAK Tapaa oprypii JKCITMINTT #0He MIVIHUTTI JHHTBOKOTHTHBTI KYPATIaPAMI
KOMeFinell DerpeseHTAUMATAIAT I Heriari akCHOROrHATMK HycKay “JKana Xaite GipiK — Gy Gonamaxra
TAGHICKa KeTy 1 KO GOTMI TAGHIATHIIMIL AHLKTATATH

Tyiin cosnep: “Wana” xouuentici, “Biprix” KOHUEHTICI, GKCHOTOTMATHK GArFTTAp, GYKAPALIK
‘AXIAPAT KYPALAAPS, THHTBONDAEHH TEXHOTOTHATP, THVIIK YCMIIC
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ПРИЛОЖЕНИЕ В

Календарный план
[image: image51.jpg]Tpunoxenns 1.2
 Jlorosopy Ne___ ot" " 2018 .

Ha TPaHTOBOE (PMHAHCHPOBAHHE

TEXHAYECKASI CHEIUOUKALMA U
KAJIEH/IAPHBIN TUIAH PABOT
Io porosopy Ne oT 2018 rona

1. PI na IIXB «Kasaxckuit 20cyoapemeennblii  JHceHCKUil neoazozuveckuil
yHusepcumem Munucmepcmea 00pa306anuUA U HAYKU Pecnyénuku Kasaxcmany

1.1 Tlo mpuoputery: 5. HayduHble OCHOBEI «Monrinik em» (o6pazoanne XXI Beka,
(pyHIavMeHTabHBIE 1 NPHKIIA/HBIE HCCTCHOBAHMA B 061aCTH TYMAHUTAPHBIX HAYK).

1.2 Tlo noxmpuoputety: 5.3 PyHIaMEHTaIbHEIC H MPUKJIA/IHbIE HCCIIEJIOBAHHS mpobeMm
MOJIEPHU3ALHH OBIECTBEHHOTO CO3HAHMS: 5.3.4 OGUIHOCTL HCTOPHH, KyJIBTYPbI U S3bIKa.
CoBpeMeHHasi Ka3aXCTaHCKas KyIbTypa B r7106aTbHOM MHPE.

1.3 Tlo Teme mpoekta: Ne AP05133358 «CMU KazaxcTana B yCIOBHSAX III00ai3aliy 1
X BIMSHYE HA MOJIEPHH3ALHIO OOIECTBEHHOTO CO3HAHUS (JIMHTBHCTHYECKHH aCTEKT).

1.4 OBmas cymma npoekta 16 853 501 (wecTHaauaTh MUUTHOHOB BOCEMBCOT MSATBACCAT
TpH THICSAYH [STBCOT OJUIH) TEHTe, B TOM THCIE € pa3GUBKOMH 110 rOZIaM, UL BBIIOIHEHHA pabot
COTJIACHO ITYHKTY 3:

_“Ha 2018 roa - B cymme 5 515 456 (naTh MUJUTHOHOB MATHCOT NSATHAALATD THICST
YeTHIPECTa IATHECAT LUECTD) TEHIE;

_ Ha 2019 rox - B cymme 5 594 025 (mATh MHJUTHOHOB MATHCOT JIEBSHOCTO YETHIPE
THICSY JBALATH IISTh) TEHIE;

- Ha 2020 rox - B cymme S5 744 020 (mATh MHJUTHOHOB CEMBCOT COPOK YeThIpe THICIY
JIBaLaTh) TEHTE. ’

2. XapaxmepucmuKa Hay4Ho-mexHuecKol nPOOYKUU NO KEANUPUKAUUORHIM
RPUIHAKAM U IKOHOMUUECKUE NOKA3amenu

2.1 Hanpasyenne paGoThI: aHATH3 COBPEMEHHBIX CEeMHOTUKO-TMHIBUCTHUECKHUX CPENICTB
BO3/IEHCTBAS HA MOJEPHH3AIHMIO OOLIECTBEHHOIO CO3HAHM, HCIIONB3yEeMBIX B JIEATENbHOCTH
KasaxcraHckux pycckossprumbix CMW  # NpMHIMIBL X NIPAKTHYECKOTO TPHMCHEHHUS,
MHFBOKOTHHTHBHOE WCC/ENOBAHHE Ka3aXCTAHCKOTO  PYCCKOS3BIIHOTO Macc-MeIHHHOrO
(MaccoBO-MH(pOPMAIMOHHOr0)  JHCKypea  H BBIBICHHE  BEAyIIMX  KOHIICITOB,
perpe3eHTHPYIOMMX  (pEHOMEH ~MOICPHH3ALIH OBIIECTBEHHOTO CO3HAHHsA, ONpeaeeHne
[HOTeHIMANA THHIBOKOTHHUTHBHBIX TEXHOIOTHH Ka3aXCTAHCKHX PyCCKOSA3BIMHBIX CMMU B acmiexTe
BO3/IEHCTBHS HA MOJIEPHU3AMIO OOLICCTBEHHOTO CO3HAMMA, MOJIETAPOBAHME KOHCTPYKTA
«HOBBIH THII S3BIKOBOM JHMYHOCTH KaK IPOAYKTa COLMOKY/IBTYPHO! MOZLEPHH3AIUKY K
onpeenienHe crenuduKy ero CTpYKTypbl H COACPHAHIA.

2.2 O6yacTh NPUMEHEHHUs: B BBICIIEM H [OCIEBY30BCKOM 06pasoBaHuH MPU NOATOTOBKE
(DHIIOTIOTOB H JKyPHATHCTOB, B cepe CMM.

2.3 KoHeuHBIi pe3ysibTar:

- 3a 2018 roa: JMHIBOKOTHUTHBHOE HCCIENOBAHHE Ka3aXCTAHCKOTO PYCCKOS3BIYHOTO
MACC-MeHHHOrO (MAcCoBO-HH(OPMALIOHHOrO) IHCKYPCa H OTIpEAS/CHHE BEYIIX KOHIIETTOB,
penpe3eHTAPYIONMX (PEHOMEH MOJCPHH3AIMH OBIIECTBEHHOTO CO3HAHHS.  PesynpTarhbl
Hay4YHOTO HCCIEN0BaHHs GYXyT OTPRKEHb! B MaTEpHAIax MeKIyHAPOIHOM 1 PecIy6IMKaHCKO
koH(bepeH1H (2 CTaThH), a TAK)Ke B HAYYHBIX JKypHAIAX, pexomentopannbx KKCOH MOH PK
(2 craTeH).

4





[image: image52.jpg]!

- 3a 2019 roa: akcuonormyeckas H JIMHIBOKYJIBTYypHas Crelu(HKa perpe3eHTaluu
MOAEpHHU3ALNU OGIHGCTBCHHOFO CO3HaHUsl B COBPEMEHHOM DPYCCKOSA3BIYHOM Macc-MeIuHHOM
guckypee Kasaxcrana. ITy6nukauuu B 3apyOexHBIX PELEH3UPYEMbIX HaydHBIX JXXKypHalax ¢
HeHyNneBbIM MMINakT-(aktopom (2 cratem): 1. Przeglad Wschodnioeuropejski / Boctouro-
eppomnelickuii 0630p (OnbmreiH, Ilonbma); 2. MeXAyHapoRHBIM JKypHAl NpPHKIANHBIX H
(yHnamMeHTaTBHBIX HecnenoBanuii (Mocksa, Pocens).

- 32 2020 roa: CymHOCTHAs XapaKTEPHCTHKA (PeHOMEHa KHOBBIN THII S3BIKOBOM JTHIHOCTH
KaKk MPOXYKT COLHMOKYJIbTYPHOH MOJEpHH3AlMK» C TO3UIUKH KOMIUIEKCHOTO IIOAXO07a,
COYETaKOLIEero JIMHIBOKOTHUTUBHBIH HHpaIMaTH‘-XCCKﬂﬁ AaClEeKThl; MOJACIb «HOBOTO THIIA
A3BIKOBOM JIMYHOCTH KaK NPOJYKTA COLMOKYJIBTYPHOH MOJACPHH3ALMK» C YYETOM CHECLHMHUKA
€ro CTPYKTypsl H COJep)KaHHs. Pe3ynbTaThl HaydHOro IpoeKTa OyayT OTpPaXeHB B
KOJUIEKTHBHOM MoHorpaduu. Byzmer omyGmukoBaHa 1 craThs B 3apy0eKHOM pELCH3UPYEMOM

HAY4YHOM )XypHaJle C HEHYJIEBBIM HMIIaKT-(haKTOpOM.
2.4 [NaTeHTOCTIOCOOHOCT: HEMATEHTOCIIOCO0CH.
2.5 Hay4HO-TeXHHYECKHH YpOBEHb (HOBU3HA): BEICOKHIA.
2.6 Vicnonp3oBaHHE HAyYHO-TEXHHYECKOM NPOAYKIUH OCYIIECTBISETCA: COBMECTHO C
3aKa3auKoM.

2.7 Bun HCIONB30BaHMSA —pe3yNbTaTa HAaydHOH M

JIeATETEHOCTH: OTYETHI, ITyOIMKAlUK K MOHOTpadus.

(WM) HayYHO-TEXHHYECKOH

3. Haumenosarnue pabom, cCpoKu ux peanu3ayuu u pe3ynsmanmsl

Indp HaumenoBanue pabot mo CpoK BBEITIONTHEHHS OxuaaeMbIii pe3ynbTaT
3aza- JIoroBopy M OCHOBHBIE 3TaIlbl e T
HUA, €TI0 BBIIIOJITHCHHUS
JTana
1 Paccmotpets COBpeMEHHBIE | heBpab 1 HOs6ps | Bynyt PaccMOTPEHBI
CEMHOTHKO-TTHHT BUCTHYECKHE 2018 roma [2018 roma |coBpeMeHHBIE
cpeacTBa BO3JIEHCTBHS Ha CEMHOTHKO-
MOZEpHU3AHI0 OGIHCCTBCHHOFO JINHTBUCTHYECKHE
CO3HaHHu4, HCIIOJIb3yEMBIE B CcpencTea BOBI[ei’ICT’BHﬂ
Ka3aXCTaHCKUX PYCCKOS3BIYHBIX Ha MOJIEpHU3alAI0
CcMHU 00IIECTBEHHOTO
CO3HaHHs,
HCIIONTb3yeMbIe B
Ka3aXCTaHCKHUX
pycckosssraapix CMHU
1:1 ITpoanamu3upoBaTh  NPHHLHKIGI | GeBpas HIOHB Bynyt
TIPaKTHYECKOTO npumenenns | 2018 rona 2018 rojma | mpoaHaIM3HPOBaHBI
S3BIKOBBIX CPEJCTB BO3}_'[QI7[CTBP[S{ TIPAHIATIBL
Ka3aXCTaHCKHAX PYCCKOS3BIYHBIX TMIPaKTUYECKOTr0
CMH Ha MOJIEPHHU3AIHIO NPUMEHEHHUS  S3BIKOBBIX
OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMUS CPeICTB  BO3ZEHCTBHS
Ka3aXCTaHCKHX
pycckosizpraEbix  CMU
Ha MOJIepPHH3ALHIO
OOIIECTBEHHOr0  CO3Ha-
HHUA
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12 IlpoBecTH  JIMHTBOKOTHHTHBHOE | HIOIb 1 Host6pss | Byner TIPOBEICHO
ucciaenoBanue  kasaxcranckoro [ 2018 roma |2018 roga | IMHTBOKOTHHTHBHOE
PYCCKO-SI3BI9HOTO Mmacc- HCCIIeIOBAaHHE  Ka3aX-
MEIHHHOTO (MaccoBo- CTaHCKOTO PYCCKOSI3bIY-
HHGOPMAIMOHHOI0) IHUCKypca H HOTO  Macc-MeIUHHOTroO
BBISBUTH  BEIyINUE KOHLEITHI, (maccoBo-uH(OpMa-
penpeseHTHpYyIOIHE  (hEeHOMEH LHOHHOTO) JIMCKypca H
MOJEPHH3ALMH  OOIIECTBEHHOTO BBISIBJICHBI BeIyIIHe
CO3HAHHU. KOHIEITHI, PEIpe3eHTH-

pyromue tdeHomeH
MOJIEpHH3AIMK O6IIeCT-
BEHHOTO CO3HAHHA.
PesynbraTel  Hay4yHOro
HCCIIeOBaHUS  OymyT
OTPaKEHBI B
Marepuanax —MexayHa-
pomHO# H  pecmyOmu-
KaHCKO# KOH(epeHIHH
(2 cratbH), a TaKke B
HayYHBIX JKypHaJIax,
PEKOMEHI0BaHHBIX
KKCOH MOH PK

(2 ctaTbm).

2 HccnenoBats SIHBaph 1 Host6ps | BynyT HCCIIeI0BaHbI
JIMHTBOKOTHUTHBHbIE 2019 roma |2019roga |JIMHIBOKOTHHTHBHBIE
BO3MOXHOCTH  PYCCKOSI3BIYHBIX BO3MOXHOCTH ~ PYCCKO-
CMMU B acrexTe BO3IEHCTBUS Ha SI3BIYHBIX CMU B
MOJIEPHU3AIMIO  OOIIECTBEHHOTO acreKTe BO3JEHCTBHA Ha
CO3HAHHUS MOJIEPHHU3AIIHIO

0OIIECTBEHHOTO
CO3HAHHUS

241 Onpenenuts MOTEHIUA | SHBaph HIOHb Byner omnpeienes
JIMHTBOKOTHHTHBHBIX TexHoorui (2019 roma (2019 roma | moTeHIman
Ka3aXCTaHCKHX  PYCCKOS3BIYHBIX JIMHTBOKOTHHTHBHBIX
CMMU Kaxk MHCTpYMEHTa BIHSHHS TEXHOJIOTHI
Ha MO/IEPHU3ALIHIO Ka3aXCTaHCKHX
0OIIECTBEHHOTO CO3HAHHS. pycckosprauex  CMU

KaK HHCTPYMEHT
BITHSHHS Ha
MOJIEPHHU3AIMIO
0OIIECTBEHHOTO
CO3HAHHS.





[image: image54.jpg]BEIIBUTH ¥ OXapaKTepH30BaTh | HIOIb 1 Hos6pst | Bynmer  BeIiBICHA M
aKCHOJIOTHYECKYIO u|2019 roma (2019 roma |oxapakrepusoBaHa
JIMHTBOKYJBTYPHYIO — CTIEHHQHKY aKCHOJIOTHIECKast u
penpe3eHTallME  MOJCPHH3AMH JIMHTBOKYJIBTYPHASL
OOIIECTBEHHOTO ~ CO3HAHHA B crerudrka pemnpe-
COBPEMEHHOM  PyCCKO-SI3BITHOM 3eHTAllMM  MOJIEPHH3a-
Macc-MeTuHHOM JIHCKypCe vy 001IeCTBEHHOTO
Kasaxcrasa. CO3HAHMS B COBPEMEH-
HOM  PYCCKOSI3BIYHOM
Macc-MeTuHHOM
mickypee Kasaxcrana.
ByayT omy6iuKoBaHbl 2
CTaTbd B 3apyOeKHBIX
PeLIeH3UPYEMBIX
Hay4HBIX OKypHanax ¢
HEHYJIEBbIM MMIIaKT-
daxropom:  1.Przeglad
Wschodnioeuropejski
/BOCTOYHOEBPONEHCKUI
0630p, (OsBIUTEIH,
Tlonbma) (Scopus);
2.MesxayHapoaHBII
JKypHall TPHUKIAIHBIX H
(byHIaMEHTATBHBIX
uccnenosanuit (Mocksa,
Poccust)

3 OxapakTepu30BaTh (benomeH | sHBaph 1 HostOps . | Byzer oxapakrepu3oBaH
«HOBBIH THII 3bIKOBOH JmuHocTH | 2020 roxa 2020 roma | peHOMEH GHOBBIM THII
KaK TPOLYKT COLHOKYJIBTYPHOH A3BIKOBOI JTMYHOCTH KaK
MOJepHM3aLMM» € TO3ULMH TPOIYKT
KOMILIEKCHOTO IOIX0/1a COLMOKYIBTYPHOH

MOZIepPHH3ALEH) c
MO3UIMH KOMIUIEKCHOTO
noaxoaa

3.1 Onucath  JMHTBOKOTHUTHBHBIN | IHBAph HIOHB ByyT OMHCAHBI JIMHIBO-
¥ IparMaTHUeCKUH acrexThl | 2020 roma | 2020 roga | KOTHMTHMBHBIH | ITparma-
()eHOMEHA «HOBBIH THII A3BIKOBOM THYECKUH aCTIeKTBI
JIAYHOCTH KaK IPOIYKT (eHOMEHa «HOBBIH THII
COLMOKYTIBTYPHOH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH KaAK
MOZIEPHH3AIHI» HPOXYKT

COLMOKYJIBTYPHOH
MOJIepPHH3AIHE





[image: image55.jpg]32 CmozenmpoBath KOHCTPYKT | HIOJTb 1Hos6pst |Bymer  cmozmenupoBaH
«HOBBIN THI A351KOBOH JgHOCTH | 2020 roma 2020 roga | KOHCTPYKT «HOBBIM THIL

KaK MPOIYKT COLMOKYIBTYPHOH SI3BIKOBON JIMIHOCTH KaK
MOJIEpHM3ALAA» W ONpEJETUTh HPOIYKT

cnequduKy €ro CTIPYKTypel H COLMOKYJIBTYPHO#M
ConepKaHM. MOJIEpHHU3AIHH» u

ompezeneHa crenuuka
€ero  CIPyKTypHl H
COZIEPIKAHMS.

Byner HOATOTOBIEHA K
IyOIUKaul
KOJUIEKTHBHAS
MoOHoOrpadus.

Byner ony6inkoBaHa 1
craths B 3apyGexHOM
pelleH3HpyeMOM
Hay4HOM OKypHalze ¢
HEHYNEBBIM  HMIIaKT-
(hakTopoM.

Ot 3axa3ymka: Ot UcnonauTens:

Pexrop PI'TI Ha ITXB «Ka3axckuit
rOCYIapCTBEHHBIH KEHCKHUI IeJarorHaeCKui
BepcuTeT MUHHCTEPCTBA 00pa3oBaHus U

T'. AnnamGepresoBa

O3HaKoMJIEH:
Hay4HbIi pyKOBOIHTENb IPOEKTA

% 7 B. Xymarynosa
(TOAIHCE)




[image: image56.jpg]JononHuTebHOE coryiamenne Ne 3
K JOrOBOPY Ha rPaHTOBOe (HHAHCHPOBAaHHE
Ne 88 ot 05 mapTa 2018 .

r. Hyp-Cyaran or« ) » ZC’ 2019 r.

I'ocynapcrBenHoe yupexaeHue «KomuteT Hayku MuHHCTepcTBa 00pa3oBaHUS U
Hayku PecmyOnuku Kasaxcran», uMeHyemoe B JanbpHeillmeM 3aka3dyuK, B JIHIE
Ilpencenarens AGynkacoBoit A.C., pelicTByromero Ha OcCHOBaHMH IloOXEeHHS O
Komurere Hayku, yTBep)KIEHHOTo mpukazom OTBETCTBEHHOTO cekperaps oT 10 wurois
2018 roma Nel169-K u npukasom MuHucTpa o6pa3oBanus u Hayku PecmyOmuku Kazaxcran
ot 22 mas 2019 roga, Ne 52-xkK, ¢ 0JHOM CTOPOHEI, U PecyOInKaHCKOe TOCy1apCTBEHHOE
IpeINpUATHE Ha IIPaBe XO3SUCTBEHHOro BeneHus «Ka3axckuil HAMOHATBHBIN JKEHCKUI
neJaroruyeckuil yHuBepcuteT MuHucTepcTBa 00pa3oBaHMsS M HayKH PecmyOnuku
Kazaxcran», uMeHyeMoe B pganpHeidliieM McmonHuTenb, B JMIE  pekTopa
AnnambeprenoBoit I'.T., neiicTByroliero Ha OCHOBaHHM YcCTaBa, C JAPYroil CTOPOHBI,
Jajnee COBMECTHO uMeHyeMble CTOpoHbl, Ha ocHoBaHHHU cTaThy 401,402 I'pakmaHcKoro
konekca Pecrry6muku Kasaxcran, nocranosienus IlpaButensctBa Pecry6nnku Kazaxcran
or 25 wmas 2011 roma Ne575 «OG6 yrepxknenun IlpaBui 6a30BOro, rpaHTOBOrO,
NIPOrpaMMHO-1LIeJIeBOro  GHHAHCUPOBAaHMSA HAyyHOM U (WIM) Hay4YHO-TEXHHYECKOH
nestensHoctiy», [loctanosnenue IpaBurenscra Pecriy6nuku Kazaxcran ot 16 mas 2011
roga Ne 519 «O HanMOHaIBHBIX HAay4YHBIX COBETaX», peueHus HalnuoHaapHOro HayqHOro
COBETa 10 PHOPUTETHOMY HampaBieHuo «Hayunsie ocHOBBI «MoHrimik En (o6pazoBanue
XXI Bexa, ¢yHIaMEHTAIbHBIC U MPUKJIAJHBIE HCCICIOBAaHMSA B 00JACTH I'yMaHHUTapHBIX
Hayk») (mporokon oT 25 uroHs 2019 roma Ne 5) 3axmouminu Hacrosiee JIONONHUTETbHOE
COrIallleHue K JIOroBOpY Ha rpaHToBoe (uHaHcHpoBaHue oT 05 mapra 2018 roma Ne 88
(manee — JloroBop) 0 HUKECIETYIOIIEM:

1. Ctpoky 2.2 B pasgene 3 (HaumeHosanue padom, CpOKU ux peanusauuu u
pe3ynsmamot) B Ilpunoxenun 1.2 JloroBopa H3/105KUTh B HOBOW pelakIMU CJIEXYIOIIETO
COZIepIKAHHUS:

HIOJb 1 HOsOpst Byner BBISBJIEHA U
BrisiBUTH u
I 2019 roma | 2019 rona | oxapakTepu30BaHa aKCHOJOTHYECKas
0XapaKkTepU30BaTh
I JIMHTBOKYJBTypHas crenuduxa
AKCHOJIOTHYECKYIO u
pernpe3eHTanul MOJIEpHU3ALUHI
JIMHTBOKYJIBTYPHYIO
00111eCTBEHHOTO CO3HaHUS B

crieuGUKy pernpe3eHTalHu
2.2 | MOJepHH3aIUI
OOIIECTBEHHOrO CO3HAHHS B
COBPEMEHHOM pyccKo-
SI3BIYHOM ~ MacC-MeIUHOM
nuckypee Kaszaxcrana.

COBPEMEHHOM PYCCKOSI3bIYHOM Macc-
MeuitHoM muckypee Kaszaxcrana.
bynyr omyGnukoBaHBl 2 CTaTbu B
3apy0eKHBIX PeLEeH3HPYEMbIX
Hay4HBIX JKypHalaX C HEHYJIEBBIM
UMITaKT-(PaKTOPOM.





[image: image57.jpg]2. Hactosimiee JIONMONHHUTENBHOE COTJIALICHHE SIBISETCS HEOTHEMIIEMOH YacThO
JloroBopa M BCTyMaeT B CHJIy ¢ MOMeHTa noanucanns CropoHamu u Jeiictayer fo 31 nexaOps

2020 rona.

3. Ycnosus JloroBopa, He 3aTPOHYTHIE HACTOSIIHM JIOIOJHUTENLHBIM COTJIAIICHHEM,

OCTarOTCsI B HEU3MECHHOM BH/EC.

4. JIOTIOJHUTENBHOE COIJIAlIEHHEe COCTaBJIIEHO B [BYX OK3eMIUIIpaX, IO OXHOMY
SK3EMILIAPY I KakIo# u3 CTOpOH, HMEIOIIHNX OJWHAKOBYIO IOpUAUIECKYIO CHITY.

3aKka3zqyuk:
ry «Komuret HayKH

MunucrepcTsa

obpasoBanus 1 Hayku Pecrybmuku Kazaxcramy

010000, r. Hyp-CyntaH,
npocrekT Monrinik Ex, 8

BUH 061 140 007 608

BUK KKMFKZ2A

WHK KZ92070101KSN0000000
Ko6e 11

PI'Y«Komuter KaznaueiicTa
¢dunancos PK»

MuHucrepcTBa

HcnonHuTeb:

PI'TI na [TXB «Ka3axckuil HalHOHAJIbHBIN
JKEHCKHUH 1elarori4ecKuii yHUBEPCUTET
MuHHCTEpCTBa 00pa30BaHUS H HAYKH
Pecny6nuku Kazaxcrany

050000, r. Anmarsl,

yi. Aiiteke 61, 99

BUH 990 240 005 438

BUK ALMNKZKA

WHK KZ50826A1KZTD2026625

Kbe 16

BAHK AO «AT®bauk»

Ten. 8(727)2331836, 8(727)2331832

Anpambeprenosa I'.T.
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